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አዋጅ ቁጥር ፩ሺ፪፻፷፩/፪ሺ፲፫ 
 
 

በኢትዮጵያ  ፋዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፏብሉክ 
የፋዳሬሽን ምክር ቤትን ሥሌጣንና ተግባር 

ሇመዘርዘር የወጣ  አዋጅ 

 
      የኢትዮጵያ ብሔሮች፣ ብሔረሰቦች እና 

ሕዝቦች የሚወከለበት የፋዳሬሽን ምክር ቤት እንዯ 

አንዴ ሕገ- መንግሥታዊ ተቋም የሕጎች ሁለ የበሊይ 

በሆነው በፋዯራለ ሕገ መንግሥት የተቋቋመ 

በመሆኑና ሥሌጣንና ተግባሩ ጠቅሇሌ ባሇ መሌክ 

በሕገ- መንግሥቱ ውስጥ የተመሇከተ በመሆኑ፣ 

 
     የፋዳሬሽን ምክር ቤት ተሌዕኮውን በተሟሊ 

መንገዴ መፇጸሙ የሕገ መንግሥት የበሊይነት፣ ሕገ-

መንግስታዊነት፣ ዘሊቂ ሰሊም፣ ዋስትና ያሇው 

ዱሞክራሲ ሇማረጋገጥ፤ እንዱሁም አንዴ የፖሇቲካና 

ኢኮኖሚ ማህበረሰብ ሇመገንባት ያሇው አስተዋጽኦ 

የጎሊ በመሆኑ፣ 
 

 

 

    ከፋዳሬሽን ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር ጋር 

በተያያዘ በጊዜ ሑዯት በአፇጻጸም የታዩ የሕግና 

የአሰራር ክፌተቶችን መሇየትና ማሻሻያ ማዴረግ 

በማስፇሇጉ፣  

PROCLAMATION NO. 1261/2021 
 

A PROCLAMATION TO DEFINE THE 

POWERS AND FUNCTIONS OF THE 

HOUSE OF FEDERATION OF THE 

FEDERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF 

ETHIOPIA 

 

         WHEREAS, the House of the Federation, 

in which the Ethiopian Nations, Nationalities, and 

Peoples are represented as per the Constitution, 

which is the supreme law of the land, is 

Constituted as a governmental institution by the 

Constitution and the fundamental powers and 

responsibilities of which are specified in the 

Constitution; 

          WHEREAS, the execution by the House 

of Federation of the powers and functions given 

to it under the Constitution contributes to 

guaranteeing the supremacy of the Constitution, 

Constitutionalism, ensuring lasting peace and 

democracy as well as to building one economic 

and political community;  
 

 

         WHEREAS, to fill implementation gaps 

and gaps related to the prevailing law as well as 

to cope up with new developments, it has become 

necessary to amend the law; 

27th Year No. 43 
ADDIS ABABA, 19th August, 2021 
 

    ሃያ ሰባተኛ ዓመት ቁጥር ፵፫  
አዱስ አበባ ነሀሴ ፲፫ ቀን ፪ሺ፲፫ ዓ.ም     
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    በጥቅሌ የተቀመጡት ኃሊፉነቶችም ሇአፇጻጸም 

ያመች ዘንዴ በአዋጅ ዘርዘር ብሇው እንዱዯነገጉ 

ማዴረግ አስፇሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፣ 

 
 

    በኢትዮጵያ ፋዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፏብሉክ 

ሕገ መንግሥት አንቀጽ ፶፭(፩) መሠረት የሚከተሇው 

ታውጇሌ፡፡ 

 
ክፌሌ አንዴ 

 
ጠቅሊሊ 

 

፩. አጭር ርዕስ 

   ይህ አዋጅ “የፋዳሬሽን ምክር ቤትን ሥሌጣንና 

ተግባር ሇመዘርዘር የወጣ አዋጅ ቁጥር 

፩ሺ፪፻፷፩/፪ሺ፲፫” ዓ.ም ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ። 

  

፪. ትርጓሜ 
 

   የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፦ 

፩/ “ሕገ መንግሥት” ማሇት የኢትዮጵያ ፋዯራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፏብሉክ ሕገ መንግሥት 

ነው፤ 

፪/ “ምክር ቤት” ማሇት የኢትዮጵያ ፋዯራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፏብሉክ የፋዳሬሽን ምክር 

ቤት ነው፤ 

፫/ “ሕግ” ማሇት በፋዯራለ ወይም በክሌሌ ሕግ 

አውጪ አካሊት የሚወጡ አዋጆች፣ ዯንቦችና 

መመሪያዎች ሲሆኑ ኢትዮጵያ 

ያፀዯቀቻቸውን ዓሇም አቀፌ ስምምነቶችንም 

ያካትታሌ፤ 
 

፬/ “የከተማ አስተዲዯር” ማሇት የአዱስ አበባ 

ከተማ አስተዲዯር እና የዴሬዯዋ ከተማ 

አስተዲዯር ናቸው፤ 

 

 

        WHEREAS, it has become necessary to 

clearly stipulate and specify the fundamental 

powers and responsibilities of the House; in such 

a Proclamation so that it shall successfully 

execute its functions; 

       NOW, THEREFORE, in accordance with 

Article 55(1) of the Constitution of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia, it is hereby 

Proclaimed as follows. 

 

PART ONE 
 

GENERAL PROVISIONS 
 
 

1. Short Title 
 

    This Proclamation may be cited as “A 

Proclamation to Define the Powers and   

Functions of the House of Federation 

Proclamation No.1261/2021.” 

2. Definitions 
 

    In this Proclamation, unless the context 

otherwise requires: 
 

1/ “Constitution” shall mean the Constitution 

of the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia; 
 

 

2/ “House” shall mean the House of 

Federation of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia;  
 

3/ “Law” shall mean Proclamations, 

Regulations and Directives issued by 

the federal or state legislative organs, it 

shall also include international 

agreements that have been ratified by 

Ethiopia; 
 

4/ “City Administration” shall mean Addis 

Ababa and Dire Dawa City 

Administrations; 

 

 
 

፲፫ሺ፭፻፷ 
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፭/ “አፇ ጉባዔ” እና “ምክትሌ አፇ ጉባዔ” ማሇት 

የፋዳሬሽን ምክር ቤት አፇ ጉባዔና 

ምክትሌ አፇ ጉባዔ ናቸው፤ 

፮/ “ቋሚ ኮሚቴ” ማሇት ከምክር ቤት አባሊት 

መካከሌ የሚመረጡ አባሊትን የያዘ ሆኖ 

ከምክር ቤቱ የሚመራሇትን ጉዲይ መርምሮ 

የዉሳኔ ሃሳብ ሇምክር ቤቱ የሚያቀርብ 

ኮሚቴ ነው፤ 

 
 

፯/ “አስተባባሪ ኮሚቴ” ማሇት የምክር ቤቱ አፇ 

ጉባዔ፣ ምክትሌ አፇ ጉባዔ፣ የቋሚ ኮሚቴ 

ሰብሳቢዎች እና በምክር ቤቱ በቋሚነት 

የሚሰሩ የቋሚ ኮሚቴ ጸሏፉዎች እና 

ያሇዴምጽ ቃሇ ጉባዔ በመያዝ የምክር ቤቱ 

ጽ/ቤት ኃሊፉ የሚሳተፈበት ኮሚቴ ማሇት 

ነው፤  

 

፰/ “ጊዜያዊ ኮሚቴ” ማሇት በምክር ቤቱ ቋሚ 

ኮሚቴዎች ወይም በአስተባባሪ ኮሚቴ ሉሰሩ 

የማይችለ አስቸኳይ እና አስፇሊጊ ስራዎችን 

ሇመከወን በምክር ቤቱ ሇተወሰነ ጊዜ 

የሚቋቋም ኮሚቴ ነው፤  

፱/ “ብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ሕዝብ” ማሇት ሰፊ ያሇ 

የጋራ ፀባይ የሚያንፀባርቅ ባህሌ ወይም 

ተመሳሳይ ሌምድች ያሊቸው ሉግባቡ 

የሚችለበት የጋራ ቋንቋ ያሊቸው የተዛመዯ 

ሕሌውና አሇን ብሇው የሚያምኑ የሥነ ሌቦና 

አንዴነት ያሊቸውና በአብዛኛው በተያያዘ 

መሌክዓ ምዴር የሚኖሩ ናቸው፤ 

 

 

 

 

 

5/ “Speaker and Deputy Speaker” shall 

mean the Speaker and the Deputy 

Speaker of the House of Federation;  
 

6/ “Standing Committee” shall mean a 

committee that is composed of 

members elected from among the 

members of the House, with a view to 

examining the issues sent to it by the 

House and makes recommendations to 

the House;  

7/ “Coordinating Committee” means a 

committee established by the House 

comprising the Speaker, the Deputy 

Speaker, Chairpersons, Vice-Chair 

persons and Secretariat of the standing 

committees aswell as the Head of the 

Secretariat of the House to keep 

minutes without voting right;  
 

 

8/ “Ad hoc Committee” means a committee 

established by the House to undertake 

particular and time-limited activity;  

 

 
 

 

9/ “Nations, Nationalities and Peoples” 

means a group of people who have or 

share a large measure of a common 

culture or similar customs, mutual 

intelligibility of language, belief in 

common or related identities, a 

common psychological make-up, and 

who inhabit an identifiable, 

predominantly contiguous territory;  

 

 

 

 

 
 

፲፫ሺ፭፻፷፩ 
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፲/ “ማሕበረሰብ” ማሇት ሇዚህ አዋጅ አፇፃፀም 

ሲባሌ ብሔር፣ ብሔረሰብ ወይም ሕዝብ 

ሇመሆን በፋዳሬሽን ምክር ቤት እውቅና 

ያሌተሰጣቸው ነገር ግን እውቅና 

እንዱሰጣቸው በሕገ መንግሥቱ መሰረት 

ጥያቄ የሚያቀርቡ ናቸው፤ 

፲፩/ “የሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ” 

ማሇት በሕገ መንግስቱ አንቀጽ (፹፪) ንዑስ 

አንቀፅ (፩) መሰረት የተቋቋመው የፋዯራለ 

የሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ ነው፤ 
 

፲፪/ “ፌርዴ ቤት” ማሇት በማንኛውም ዯረጃ 

የሚገኝ የፋዯራሌ ወይም የክሌሌ ወይም 

የከተማ አስተዲዯር ፌርዴ ቤት ሲሆን ላልች 

በሕግ የዲኝነት ሥሌጣን የተሰጣቸውን 

አካሊትም ይጨምራሌ፤ 

፲፫/ “የመንግስት አካሌ ወይም ባሇሥሌጣን ውሳኔ” 

ማሇት በማናቸውም ዯረጃ የሚገኝ 

የመንግስት አካሌ ወይም ባሇሥሌጣን 

የሚሰጠው የመጨረሻ ውሳኔ ነው፤ 

 

፲፬/ “ሰው” ማሇት የተፇጥሮ ሰው ወይም በሕግ 

የሰውነት መብት የተሰጠው አካሌ ማሇት 

ነው፤ 

፲፭/ “ክሌሌ” ማሇት በኢትዮጵያ ፋዯራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፏብሉክ ሕገ መንግስት 

አንቀጽ ፵፯ መሰረት የተቋቋመ ክሌሌ ማሇት 

ነው። 
 

፫. የፆታ አገሊሇፅ   

  በዚህ አዋጅ ውስጥ በወንዴ ፆታ የተዯነገገው 

የሴትንም ፆታ ያካትታሌ።  

 

 

 

 

 

 

10/ “Community” means those who are in 

the process of requesting the House in 

accordance with the Constitution to 

acquire the status of a Nation, 

Nationality or People;  

 

11/ “Council of Constitutional Inquiry” 

means the Council of Constitutional 

Inquiry of the Federal Government 

established in accordance with Article 

82 (1) of the Constitution;  

12/ “Court” means all levels of Federal 

courts, Regional State courts, city 

administration courts as well as other 

courts of similar status established by 

law; 
 

13/ “Government Organ or Decision of 

Government Authorities” means all 

levels of Government Organs or the 

final decision of any Government 

authority;  
 

14/ “Person” shall mean natural or any other 

person that has acquired a legal 

personality;  
 

 

15/ “Member State” shall mean the member 

states of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia, which are   

established in accordance with Article 

47 of the Constitution.  
 

3. Gender Reference 
 
 

     Provisions of this Proclamation set out in the 

masculine gender shall also apply to the 

feminine gender. 

 

 

 

 
 

፲፫ሺ፭፻፷፪
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፬. የምክር ቤቱ ሥሌጣንና ተግባር 
 

 

  የፋዳሬሽን ምክር ቤት የሚከተለት ሥሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፦ 

፩/ ሕገ መንግሥቱን ይተረጉማሌ፣ ሕገ- 

መንግስታዊ ክርክር ጉዲዮች ሊይ ውሳኔ 

ይሰጣሌ፣ 

፪/ የሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔን 

ያዯራጃሌ፣ 

፫/  የብሔሮች፣ ብሔረሰቦችና ሕዝቦች የራስን 

ዕዴሌ በራስ የመወሰን እስከ መገንጠሌ 

መብትን በተመሇከተ በሚነሱ ጥያቄዎች ሊይ 

በሕገ መንግሥቱ መሠረት ይወስናሌ፣ 
 

፬/ በሕገ መንግሥቱ የተዯነገገው የሕዝቦች 

እኩሌነትና በሕዝቦች መፇቃቀዴ ሊይ 

የተመሠረተ አንዴነት ሥር እንዱሰዴና 

እንዱዲብር ያዯርጋሌ፣ 

፭/ በክሌልች መካከሌ ሇሚነሱ አሇመግባባቶች 

መፌትሔ ይፇሌጋሌ፣ 
 

፮/ የክሌልችና የፋዯራሌ መንግሥት የጋራ 

ተብሇው የተመዯቡ ገቢዎች በሁሇቱ መካከሌ 

የሚከፊፇለበትን እንዱሁም የፋዯራሌ 

መንግስት ሇክሌልች ዴጎማ የሚሰጥበትን 

ቀመር ይወስናሌ፣ 

፯/ በሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት ሕግ 

ሉወጣሊቸው የሚገቡ የፌትሏ ብሔር 

ጉዲዮችን ይሇያሌ፣ 
 

፰/ ማንኛውም ክሌሌ የፋዯራሌ ሕገ መንግሥቱን 

በመጣስ ሕገ መንግሥታዊ ሥርዓቱን አዯጋ 

ሊይ የጣሇ እንዯሆነ የፋዯራሌ መንግሥት 

ጣሌቃ እንዱገባ ያዛሌ፣ 

፱/ በሕገ መንግሥቱ አንቀጽ ፩፻፫ (፭) መሠረት 

የምርጫ ቦርዴ በሚያቀርብሇት ረቂቅ 

መሰረት የምርጫ ክሌልች አከሊሇሌን 

ይወስናሌ፣ 

4. Powers and Functions of the House  
 

 

      The House shall: 

 

1/ Interpret the Constitution and decides on 

all Constitutional disputes; 

  

2/ Organize the Council of Constitutional 

Inquiry;  
 

3/ Decide, in accordance with the 

Constitution, on issues relating to the 

rights of Nations, Nationalities and   

Peoples to self-determination, including 

the right to secession; 

4/ Promote the equality of the peoples of 

Ethiopia enshrined in the Constitution, 

and promote and consolidate their unity 

based on their mutual consent; 
 

 

5/ Strive to find solutions to disputes or 

misunderstandings that may arise 

between states; 

6/ Determine the division of revenues derived 

from joint Federal and State tax 

sources, and the subsidies that the 

Federal Government may provide to the 

States; 
 

 

 

7/ Determine civil matters which require the 

enactment of laws by the House of 

Peoples' Representatives; 
 

8/ Order the Federal Government to intervene 

if any State threatens the Constitutional 

order in violation of the Constitution; 

 

9/ Determine on the draft proposal of 

electoral constituencies submitted by the 

National Election Board based on Article 

103(5) of the Constitution; 
 

፲፫ሺ፭፻፷፫ 
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፲/ የሕዝብ ብዛታቸው አነስተኛ በመሆኑ በሕዝብ 

ተወካዮች ምክር ቤት የተሇየ ውክሌና 

የሚያስፇሌጋቸው ብሔረሰቦችና ሕዝቦች 

ማንነት እና ቁጥር አስቀዴሞ በሚዘጋጅ 

ግሌጽ መስፇርት መሰረት ይወስናሌ፤ 

፲፩/ በሕገ መንግሥቱ አንቀጽ ፺፱ መሠረት 

ሇፋዯራሌ ወይም ሇክሌሌ መንግሥታት 

ተሇይተው ባሌተሰጡ ታክስና ግብር የመጣሌ 

ሥሌጣኖች ከሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 

ጋር በጋራ ይወስናሌ፣ 
 

፲፪/ በማንኛውም ክሌሌ ሰብዓዊ መብቶች ሲጣሱና 

ክሌለ ዴርጊቱን ማስቆም ሳይችሌ ሲቀር 

ተገቢውን እርምጃ እንዱወስዴ ከሕዝብ 

ተወካዮች ምክር ቤት ጋር በመሆን ሇክሌለ 

ምክር ቤት መመሪያ ይሰጣሌ፣ 

 
 

 

 

፲፫/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት ከአባሊቱ መካከሌ 

ሇሕገ መንግስት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ ሶስት 

አባሊትን መርጦ ይወክሊሌ፣ 

፲፬/ በሕገ መንግሥቱ አንቀጽ ፸(፪) መሰረት 

ከሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት ጋር በሚዯረግ 

የጋራ ስብሰባ የአገሪቱን ፕሬዚዲንት 

ይመርጣሌ፣ 

፲፭/ በሕገ መንግሥቱ አንቀጽ ፩፻፬ እና ፩፻፭ 

ንዑስ አንቀጽ (፩) እና (፪) በተዯነገገው 

መሠረት ሕገ መንግሥቱን በማሻሻሌ ሂዯት 

ይሳተፊሌ፣ 
 

፲፮/ በሥሌጣኑ ሥር በሚካተቱ ጉዲዮች ሊይ 

ከላልች ጋር በመተባበር የግንዛቤ 

ማስጨበጫ ሥሌጠና እንዱሰጥ እንዱሁም 

ጥናት እና ምርምር እንዱካሔዴ ያዯርጋሌ፣ 

 
፲፯/ የምክር ቤቱን ቋሚና ጊዜያዊ ኮሚቴዎች 

ያቋቁማሌ፣ 

 

10/ Determine the identity and amount of 

minority nationalities and peoples which 

are deemed to require special 

representation in the House of Peoples’ 

Representatives;  

 

11/ Determine jointly with the House of 

Peoples' Representatives the power of 

taxation on revenue sources, in 

accordance with Article 99 of the 

Constitution, of which neither the Federal 

nor the State Governments have 

responsibility; 
 

12/ In cases when there is an act of human 

rights violations, the House jointly with 

the House of Peoples' Representatives 

gives directive to states to arrest the 

acts of violations of human rights, and 

bring to justice those who violated such 

human rights;  

13/ Elect three members of the Council of 

Constitutional Inquiry from members of 

the House;  
 

14/ Elect the President of the Country in a 

joint session with the House of Peoples' 

Representatives in accordance with 

Article 70(2) of the Constitution;  
 

15/ Participate in the process of the 

Constitutional amendment as stipulated 

in Article (104) and Article (105) Sub-

Articles (1) and (2) of the Constitution;  

 

16/ In collaboration with others, offer 

education and training, and whenever 

necessary, carry out research and 

studies on matters pertaining to its 

responsibilities; 
 

17/ Establish permanent and ad hoc 

committees of the House; 

 
 

፲፫ሺ፭፻፷፬ 
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፲፰/ የራሱን አፇ ጉባዔና ምክትሌ አፇ ጉባዔ 

ይመርጣሌ፣ 

፲፱/ የራሱን የስራ አፇጻጸምና የውስጥ አስተዲዯር 
ዯንብ ያወጣሌ። 

 

ክፌሌ ሁሇት 
 

ሕገ መንግስትን ስሇ መተርጎም 
 

፭. መሠረቱ 
 

፩/ ሕገ መንግስትን ይተረጉማሌ፣ ሕገ 

መንግሥታዊ ጉዲይ ክርክር ሲነሳ  በምክር 

ቤቱ ውሳኔ ያገኛሌ። 

፪/ ምክር ቤቱ ሕገ መንግስቱን በመተርጎም ሑዯት 

ማናቸውም ሕግ፣ ሌማዲዊ አሰራር፣ የመንግስት 

አካሌ ወይም የባሇሥሌጣን ውሳኔ ከሕገ- 

መንግስቱ ጋር የሚቃረን ሆኖ ሲያገኘው 

ተፇጻሚ እንዲይሆን ይወስናሌ። 

፫/ ምክር ቤቱ በሕገ መንግሥት ትርጉም የምክር 

አገሌግልት ሇመስጠት አይገዯዴም። 

 

፮. ሇሕገ መንግስት ትርጉም ስሇሚቀርቡ ጉዲዮች 
 

   የሕገ መንግስት ትርጉም ጥያቄ ሉቀርብ 

የሚችሇው፦ 

፩/ በሕገ መንግስቱ ውስጥ ሇመንግስት አካሊት 

ወይም ላልች ተቋማት በተሰጡት ስሌጣን፣ 

ተግባራትና ኃሊፉነቶች ይዘትና ዲራ ሊይ የሕገ- 

መንግስት ትርጉም ጥያቄ ሲነሳ፤ 

፪/ በፋዯራለ መንግስትም ሆነ በክሌሌ ሕግ 

አውጪ አካሊት የሚወጡ ሕጎች ከሕገ 

መንግስቱ ጋር ይቃረናለ የሚሌ ጥያቄ ሲነሳና 

ጉዲዩ በሚመሇከተው ፌርዴ ቤት ወይም በባሇ 

ጉዲዩ ሲቀርብ፤ 

፫/ በማናቸውም የመንግስት አካሌ ወይም 

የባሇሥሌጣን የመጨረሻ ውሳኔ በሕገ 

መንግስቱ የተዯነገጉት መሰረታዊ መብቶቼና 

ነጻነቶቼ ተጥሰዋሌ በሚሌ ጥያቄ ሇማቅረብ 

መብት ባሇው ሰው አቤቱታ ሲቀርብ፤ 

18/ Elect the Speaker and Deputy Speaker of 

the House;  
 

19/ Issue Regulations and Directives relevant 

to its powers and functions.  
 

PART TWO 

 

INTERPRETATION OF THE 

CONSTITUTION 
 

5. Principle 
 

1/ Interprets the Constitution, all 

Constitutional disputes shall be decided by 

the House of the Federation;  
 

2/ When the House finds that any law, 

customary practice or a decision of an 

organ of state or a public official 

contravenes the Constitution, it shall decide 

to make them ineffective;  

 

3/  The House shall not be obliged to render a 

consultancy service on Constitutional 

Interpretation;  

6. Cases Requiring Constitutional 

Interpretation 
 

Constitutional interpretation can be asked: 

 

1/ When a question is raised regarding the 

powers and functions given to government 

organs or other  institutions established by 

the Constitution;  
 

2/ When the laws enacted by the Federal or 

Regional Legislative Organs are deemed to 

contravene the Constitution and the 

question thereof is presented by a  

concerned court or the applicant;  

 

3/ When a question is raised by any person 

that claims his basic Constitutional rights 

and freedoms are violated by any 

Government Organ or by a final decision of 

a Government authority;  

፲፫ሺ፭፻፷፭ 
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፬/ በፋዯራሌ የመንግስት አካሊት መካከሌ የሚነሱ 

አሇመግባባቶች ሲቀርብ፤ 
 

 

፭/ በፋዯራሌ መንግስቱ እና በክሌሌ መንግስታት 

መካከሌ የሚነሱ አሇመግባባቶች ሲኖሩ፤ 
 

፮/ በክሌልች መካከሌ የሚነሱ አሇመግባባቶች 

ሲኖሩ፤  

፯/ በፌርዴ ቤት ሉወሰን በማይችሌ በማናቸውም 

ሕገ መንግስታዊ ጉዲይ ሊይ በፋዯራሌ ወይም 

በክሌሌ ሕግ አውጪ ምክር ቤት አንዴ 

ሶስተኛ አባሊት ወይም በፋዯራሌም ሆነ 

በክሌሌ አስፇጻሚ አካሊት ጥያቄ ሲቀርብ፤ 

፰/ የፋዯራሌ መንግስት የሚያወጣቸው ሕጎች 

በክሌልች ስሇሚፇጸሙበት ሁኔታ አሇመግባባት 

ሲፇጠርና ጥያቄውም በሚመሇከተው አካሌ 

ሲቀርብ፤ 

፱/ የፋዯራሌ ወይም የክሌሌ መንግስት ህጎችና 

ፖሉሲዎች በህገ መንግስቱ ውስጥ በተዯነገጉት 

መርሆዎችና ዓሊማዎች ሊይ የተመሰረቱ 

አይዯለም የሚሌ ክርክር በክሌሌ መንግስት፣ 

በፋዯራሌ መንግስት፣ በህዝብ ተወካዮች ምክር 

ቤት አንዴ ሶስተኛ አባሊት ወይም የክሌሌ 

ምክር ቤት አንዴ ሶስተኛ አባሊት ሲቀርብ፤ 

 

፲/ የክሌሌ ሕገ መንግስት ተርጓሚ አካሌ የክሌሌ 

ሕገ መንግሰትን በመተርጎም ሂዯት ቀዯም 

ሲሌ በፋዯሬሽን ምክር ቤት ወይም በላሊ 

ክሌሌ ሕገ መንግሰት ተርጓሚ አካሌ 

በተመሳሳይ ጉዲይ ሊይ ከተሰጠ የሕገ 

መንግስት ተርጉም የተሇየ ውሳኔ ባሰበ የክሌሌ 

ሕገ መንግስት ተርጓሚ አካሌ በሚቀርብ 

ጥያቄ፤ 

 

 

  

4/ When there is a dispute or misunderstanding 

between the Federal Government Organs;  
 

 

 

 

5/ When there is a dispute or misunderstanding 

between the Federal Government and a 

Regional State(s);  

6/ When there is a dispute or misunderstanding 

between Regional States;  
 

7/ When  a question is raised by one-third of 

the Federal or Regional Legislative Organ 

as well as by the Federal or Regional 

executive Organ regarding non-justiciable 

Constitutional matters;   

 

8/ When there is a misunderstanding regarding 

the implementation of  Federal laws in 

Regional States and the question thereof 

presented by a concerned body; 
 

9/ When there is a claim that the Federal or 

Regional State laws and policies are not 

based on the principles enshrined in the 

Constitution and such claim is brought by 

the Federal Government, Regional 

Government, by one-third of members of 

the House of Peoples’ Representatives as 

well as by one-third of members of 

Regional State Council;  

10/ When a Regional State’s Organ that 

interprets the Regional State Constitution 

deems to provide a different interpretation 

on a matter that already received 

Constitutional Interpretation by the House;  

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፷፮ 
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፲፩/ መሰሌ የሕገ መንግስት ትርጉም ጥያቄዎችን 

ይጨምራሌ።  

፯. የሕገ መንግስት ትርጉም  ስሇ መስጠት 

፩/ ምክር ቤቱ የሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ 

ጉባዔ ሕገ መንግሥቱን መተርጎም ያስፇሌጋሌ 

በማሇት በጉዲዩ ሊይ የሚያቀርበውን የውሳኔ 

ሃሣብ መርምሮ የመጨረሻ ውሣኔ ይሰጣሌ። 

፪/ የሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ የሕገ- 

መንግሥት ትርጉም አያስፇሌግም በማሇት 

ውሳኔ በሰጠባቸው ጉዲዮች ቅር የተሰኘ ወገን 

ይግባኙን ሇምክር ቤት ማቅረብ ይችሊሌ። 

ምክር ቤቱም በቀረበው ይግባኝ ሊይ የመጨረሻ 

ውሳኔ ይሰጣሌ። 

፰. ስሇ ይርጋ 

፩/ በአንቀጽ ፯ ንዑስ አንቀጽ (፪) ዴንጋጌ መሰረት 

በአጣሪ ጉባዔው ውሳኔ ቅር የተሰኘ ወገን 

ውሳኔው በተሰጠ በመቶ ሰማንያ ቀናት ውስጥ 

ይግባኙን ሇምክር ቤቱ ማቅረብ ይኖርበታሌ። 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) የተዯነገገው 

ቢኖርም፡-  

ሀ) በሕገ መንግስቱ አንቀጽ ፳፰ በስብዕና ሊይ 

የሚፇፀሙ ወንጀልችን በተመሇከተ ፤ እና 
 

 

ሇ) የብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ሕዝብ መብቶች 

ወይም የስሌጣን ክፌፌሌ እና መሰሌ 

ጉዲዮች ጋር በተያያዘ የሚቀርቡ የይግባኝ  

አቤቱታዎች የማቅረቢያ ጊዜ በይርጋ 

አይታገዴም። 

፱. የሕገ መንግስት ትርጉም ጥያቄ ማቅረብ 

ስሇሚችለ ሰዎች 

፩/ የሕገ መንግስት ትርጉም ጥያቄ ሉቀርብ 

የሚችሇው፦ 

ሀ) በባሇ ጉዲዩ ወይም በህጋዊ ወኪለ፤ 

 

ሇ) በሚመሇከተው ፌርዴ ቤት፣ የመንግስት 

አካሊት፤ 

11/ Including similar Constitutional 

Interpretation questions. 
 

 

7. Providing Constitutional Interpretation 
 

 

1/ The House shall give a final decision on a 

matter submitted to it by the Council of 

Constitutional Inquiry recommending that 

the matter requires Constitutional 

interpretation.  
 

2/ In cases when the Council of Constitutional 

Inquiry decides a particular matter does not 

require Constitutional Interpretation, the 

decision thereof can be appealable. The 

House also gives a final decision on the 

appeal.  

 

8. Period of Limitation 
 

1/ An appeal specified in Article 7(2) of this 

Proclamation shall be brought to the House 

within 180 working days.  

 

2/ Notwithstanding Sub-Article (1) of this 

Article:  
 

a) crimes against humanity as indicated in 

Article 28 of  the Constitution shall not 

be barred by the statute of limitation;  

b) the rights of nations, nationalities and 

peoples or issues relating to the division 

of power shall not be barred by the 

statute of limitation.  

 

9. Persons Presenting Constitutional 

Interpretation Cases 

 
1/ Constitutional Interpretation cases can be 

brought by:  
 

a) the concerned applicant or his  legal 

representative; 

b) the concerned court, or the Government 

Organ; 

፲፫ሺ፭፻፷፯ 
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ሏ) የአባሊቱን የጋራ ወይም የግሌ ጥቅም 

በሚወክሌ ማህበር ወይም ተመሳሳይ 

ጥቅም ያሊቸውን ሰዎች በሚወክሌ ግሇሰብ 

ወይም የቡዴን አባሌ ነው።  

፪/ ሇምክር ቤቱ የሚቀርቡ የሕገ መንግስት 

ትርጉም ጥያቄዎች አቀራረብ ዝርዝር በዚህ 

አዋጅ መሰረት በሚወጣ ዯንብ ይወሰናሌ። 

 

፲. ስሇ ክፌያ 
 

፩/ ሇምክር ቤቱ የሚቀርብ የሕገ መንግሥት 

ትርጉም ጥያቄ ከክፌያ ነፃ ነው። 

 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) የተጠቀሰው 

ቢኖርም እንዯ አስፇሊጊነቱ ምክር ቤቱ 

በሚያወጣው ዯንብ መሰረት አቤቱታ 

አቅራቢው ክፌያ እንዱፇጽም ሉያዯርግ 

ይችሊሌ። 
 

፲፩. ሇሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ ጉባኤ ስሇ 

መሊክ 
 

ምክር ቤቱ በቀጥታ የሚቀርብሇትን አዱስ የሕገ- 

መንግሥት ትርጉም ጥያቄ ሇሕገ መንግስት 

ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔው ይሌካሌ። 
 

፲፪. የሕገ መንግስት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔው ስሇ 

ሚያቀርበው የውሳኔ ሀሳብ 

፩/ የሕገ መንግስት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔው ሕገ- 

መንግስቱን መተርጎም ያስፇሌጋሌ ብል 

ሲያምን የውሳኔ ሀሳቡን በአፊጣኝ ከበቂ ሕገ- 

መንግስታዊ ማብራሪያ እና ሙለ ሰነድች እና 

መረጃዎች ጋር ሇመጨረሻ ውሳኔ ሇምክር ቤቱ 

ማቅረብ ይኖርበታሌ። 

፪/ የምክር ቤቱ አፇ ጉባዔ ከሕገ መንግስት 

ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔው የቀረበውን የውሳኔ 

ሀሳብ እንዯዯረሰው ሇሚመሇከተው ቋሚ ኮሚቴ 

ይመራሌ። 

 

          c)  a person who has vested interest. 

 

 

 

 2/ Procedures that can be used to bring 

Constitutional cases shall be determined by 

a Regulation to be issued to implement this 

Proclamation.  
 

10. Service Charge 
 

1/ Application for Constitutional 

Interpretation submitted to the House shall 

be exempt, from a service charge. 

2/ Notwithstanding Sub-Article (1) of this 

Article, the applicant may be asked to 

effect a payment in accordance with the 

Regulations to be issued by the House as 

may be necessary. 

 

11. Forwarding Cases To Constitutional 

Inquiry 

 
 

The House shall forward new cases of 

Constitutional Interpretation, submitted to it 

directly, to the Council of Constitutional 

Inquiry. 

12. Draft Proposal of the Council of  

Constitutional Inquiry  

 

1/ When the Council of Constitutional 

Inquiry decides that a particular matter 

requires Constitutional Interpretation, it 

shall submit to the House draft proposal of 

Constitutional Interpretation a long with 

all documents and pieces of evidences.  

 

2/ The Speaker of the House shall forward 

the draft proposal of Constitutional 

Interpretation to the concerned Standing 

Committee.  

 

፲፫ሺ፭፻፷፰ 
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፫/ የውሳኔ ሀሳቡ የተመራሇት ቋሚ ኮሚቴ ጉዲዩን 

በመመርመር የዯረሰበትን የውሳኔ ሀሳብ 

ሇምክር ቤቱ ጉባዔ ማቅረብ ይኖርበታሌ። 

 

፬/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) የተመሇከተው 

እንዯተጠበቀ ሆኖ አጣሪ ጉባዔው 

በሚመሇከተው ቋሚ ኮሚቴ ወይም በምክር 

ቤቱ ጉባዔ ማብራሪያ እንዱሰጥ በተጠየቀ ጊዜ 

ቀርቦ ማብራሪያ መስጠት ይኖርበታሌ። 
 

፭/ ምክር ቤቱ የመጨረሻ ውሳኔ ባሌሰጠበት ወይም 

እየታየ ባሇ ጉዲይ ሊይ ማናቸውም አካሌ 

በመገናኛ ብዙሃን በጉዲዩ ሊይ መግሇጫ 

መስጠት ወይም ማሳተም ወይም በማህበራዊ 

ሚዱያ መሌቀቅ የተከሇከሇ ነው። ይህ 

ሇጥናትና ምርምር የሚዯረግን ህትመት 

አይጨምርም።  

፲፫. የሕገ መንግስት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ 

ስሇሚያቀርበው የስራ አፇጻጸም ሪፖርት 

የሕገ መንግስት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ ስሇስራው 

ክንውን ሇምክር ቤቱ ጉባዔ ሪፖርት ያቀርባሌ። 

 

፲፬. በሕገ መንግሥት  ትርጉም ተፇፃሚ ስሇሚሆኑ 

መርሆዎች  

ምክር ቤቱ የሚቀርቡሇትን የሕገ መንግሥት 

የትርጉም ጉዲዮች መርምሮ ሇመወሰን በላልች 

አገራት አቻ ተቋማት አንዱሁም ኢትዮጵያ 

አባሌ ሆና ባጸዯቀቻቸው አሇም አቀፌና 

አህጉራዊ የሰብዓዊ መብት ህግጋት አተረጓጎም 

ስራ ሊይ የዋለ  የሕገ መንግሥት ወይም የሕገ 

መንግስታዊ መብቶች አተረጓጎም መርሆዎች  

በሥራ ሊይ ማዋሌ ይችሊሌ። ዝርዝሩ ይህን 

አዋጅ ሇማስፇጸም በሚወጣ ዯንብ ይሸፇናሌ። 

 

 

 

 

3/ The concerned Standing Committee shall 

examine the draft proposal of 

Constitutional Interpretation and 

communicate its decision to the House.  

4/ With out prejudice to Sub-Article (1) of 

this Article, the Council of Constitutional 

Inquiry, when asked, shall appear either 

before the concerned Standing Committee 

or the House to explain.  
 

 

5/ A press release or publication on cases 

pending before the House is prohibited. 

This prohibition does not include 

publication to be made for research and 

study purpose.  

 

 
 

 

13. A Report by the Council of Constitutional 

Inquiry 

 

The Council of Constitutional Inquiry shall 

submit to the House a report relating to its   

activities.  

14. Principles for Executing Constitutional  
 

Interpretation 
 

The House may identify and implement 

principles of Constitutional Interpretation 

which are applied either in other Countries or 

the principles included under international 

and continental human rights instruments 

ratified by Ethiopia. Particulars of this shall 

be determined by a Regulation to be issued to 

implement this Proclamation.  

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፷፱ 
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፲፭. ተጨማሪ ማስረጃ ወይም አስተያየት ስሇ 

ማሰባሰብ 
 

፩/ ምክር ቤቱ በሕገ መንግሥት ትርጉም 
የመጨረሻ ውሣኔ ከመስጠቱ በፉት እንዯ 
አስፇሊጊነቱ ተጨማሪ ማስረጃ እንዱሰባሰብ 
ወይም ከሚመሇከተው አካሌ ማስረጃ 
እንዱቀርብ ወይም አግባብነት አሊቸው ብል 
የሚያምንባቸውን ተቋማት ባሇሙያዎች 
ቀርበው እንዱያስረደ ሉያዝ ይችሊሌ። 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) መሰረት 

ተጨማሪ ማስረጃ እንዱያቀርብ ወይም ቀርቦ 

እንዱያስረዲ በምክር ቤቱ የታዘዘ አካሌ ምክር 

ቤቱ በወሰነው ቀን ማስረጃውን ማቅረብ ወይም 

ቀርቦ ማስረዲት ይኖርበታሌ። 
 

፫/ በምክር ቤቱ ማስረጃ እንዱያቀርብ የታዘዘ አካሌ 

በተሰጠው የጊዜ ገዯብ ውስጥ ያሇበቂ ምክንያት 

ማስረጃውን ያሊቀረበ እንዯሆነ አግባብነት 

ባሊቸው ሕጎች ተጠያቂ ይሆናሌ። 
 

፬/ አንዴ ሇምክር ቤቱ የቀረበ የህገ መንግስት 

ትርጉም ጉዲይ ሰፊ ያሇ የህዝብን ጥቅም 

የሚመሇከት ወይም መሰረታዊ የግሌ ወይም 

የጋራ መብቶችን ሚመሇከት ከሆነ የምክር ቤቱ 

አጋር (አሚከስ ኩሪ) አመሌካች በመሆን በግራ 

ቀኙ ክርክር ሇማቅረብ የሚጠይቁ ተቋማትን 

ወይም ባሇሞያዎችን ሉያስተናግዴ ይችሊሌ፤ 

በራሱ ተነሳሽነትም ሉጋብዝ ይችሊሌ። 

፭/ ምክርቤቱ በሕገ መንግሥት ትርጉም 

የመጨረሻ ውሣኔ ከመስጠቱ በፉት ባሇጉዲዮች 

ቀርበው አስተያየት እንዱሰጡ ሉያዯርግ 

ይችሊሌ። 

 

 

 

 

 

 
 

15. Gathering Additional Pieces of Evidences 

or Opinions 
 
 

1/ The House shall collect additional 

information or order the pertinent body to 

produce pieces of evidence as may be 

necessary before it makes a final decision 

upon Constitutional Interpretations. 

 

2/ Pursuant to Sub-Article (1) of this Article, 

any person ordered by the House to 

appear in person or produce additional 

pieces of evidences shall submit such 

pieces of evidences on the date decided by 

the House.  

 

3/ A person who has been instructed by the 

House to present evidence shall be liable 

by relevant law if he fails, without 

adequate reason, to present the evidence 

within a reasonable time.  

4/ If a matter of Constitutional Interpretation 

submitted to the House concerns a broader 

public interest or a fundamental private or 

collective right, the House may invite 

institutions or professionals that request to 

submit amicus curie; the House may also 

invite on his own initiative.  

 

 

5/ Before giving a final decision on 

Constitutional disputes, the House may 

invite the concerned parties to appear 

before the House to explain their opinions. 

 

 

 

 

 

 

 
  

፲፫ሺ፭፻፸ 
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፲፮. ሕገ መንግሥታዊነትን ስሇ ሚያስረዲ አካሌ 
 

፩/ የአንዴ ሕግ ሕገ መንግሥታዊነት አከራካሪ 

ሆኖ ሲገኝ የማስረዲት ግዳታ የሚጣሇው 

እንዯነገሩ ሁኔታ የፋዯራሌ ወይም የክሌሌ 

መንግሥቱን በሕግ ጉዲዮች የማማከር 

ሥሌጣንና ተግባር በተሰጠው የመንግሥት 

አካሌ ይሆናሌ። 
 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) መሠረት 

አከራካሪ ሆኖ የተገኘውን ሕግ ወይም ውሳኔ 

ሕገ መንግሥታዊነት እንዱያስረዲ አግባብነት 

ያሇው የፋዯራሌ ወይም የክሌሌ መንግሥታዊ 

አካሌ ምክር ቤቱ በሚወስነው ቀን ቀርቦ 

እንዱያስረዲ ሉታዘዝ ይችሊሌ። 

፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) እና (፪) 

መሰረት የአንዴን ሕግ ሕገ መንግስታዊነት 

ወይም ውሳኔ እንዱያስረዲ የታዘዘ የመንግስት 

አካሌ ትዕዛዙ ዯርሶት በተወሰነው ቀን ቀርቦ 

ያሊስረዲ እንዯሆነ ምክር ቤቱ የቀረበሇትን 

ጉዲይ መርምሮ የመጨረሻ ውሳኔ ይሰጣሌ። 
 

፬/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፪) እና (፫) 

ከተገሇፀው በተጨማሪ በጉዲዩ ሊይ ውሳኔ 

ከመሰጠቱ በፉት እንዲስፇሊጊነቱ ጉዲዩን 

ከያዘው ፌርዴ ቤት ሙለ የመዝገብ ግሌባጭ 

መጠየቅ ወይም ባሇጉዲዩን ወይም ላሊውን 

ተከራካሪ ወገን ማነጋገር ይችሊሌ። 

፲፯. ሕገ መንግሥታዊ አይዯሇም ስሇተባሇ ሕግ 

የአንዴ ሕግ  አካሌ ዴንጋጌ  ሕገ መንግሥታዊ  

አይዯሇም  የሚሌ ውሣኔ የተሰጠበት እንዯሆነ 

አስፇሊጊ   ሆኖ ካሌተገኘ በቀር ውጤቱ ተወስኖ 

የሚቀረው በዚያው ዴንጋጌ ሊይ ብቻ ይሆናሌ። 

፲፰. ጉዲዩን በአጭር ጊዜ ውስጥ ስሇመወሰን 

ምክር ቤቱ ከአጣሪ ጉባዔው የቀረበሇትን ጉዲይ 

መርምሮ በተቻሇ ፌጥነት ውሣኔ መስጠት 

ይኖርበታሌ። 

16. Explanation and Confirmation of 

Constitutionality 

1/ Where there is a dispute over the 

Constitutionality of a given law, the 

responsibility to explain the 

Constitutionality of that particular law 

rests upon an organ providing legal advice 

to the federal or regional state 

governments.  

2/ An organ providing a legal advice to the 

federal or regional state governments can 

be ordered to appear before the House so 

as to explain the Constitutionality or 

otherwise of that particular law.  

 

3/ If an organ providing a legal advice to the 

Federal or Regional State Governments, 

which has been ordered to explain the 

Constitutionality of a given law, does not 

appear before the House, the House shall 

examine the matter and make a final 

decision.   

4/ In addition to Sub-Articles (2) and (3) of 

this Article, the House may request a full 

copy of the case from the court or talk to 

the parties or other party before making a 

final decision on the matter.  

 

 

17. Laws Decided to be Unconstitutional 
 

If part of a given law is decided that it is 

unconstitutional unless otherwise found 

necessary, the effect of the final decision 

shall remain limited to only that specific law. 

 

18. Resolving Constitutional Cases Swiftly 
 

The House shall decide on constitutional 

disputes in a short time.  
 

 

፲፫ሺ፭፻፸፩ 
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፲፱. ስሇ እግዴ 

የፋዳሬሽን ምክር ቤት በቀረበሇት የሕገ- 

መንግሰት ክርክር ጉዲይ በአመሌካቹ ሊይ ሉተካ 

የማይችሌ ጉዲት ይዯርሳሌ ወይም ሁከትና 

ብጥብጥ ሉከሰት ይችሊሌ ወይም ላሊ ከባዴ 

አሳማኝ ምክንያት አሇ ብል የሚያምን ከሆነ 

በጉዲዩ ሊይ ውሳኔ እስኪሰጥ ዴረስ ይህንኑ 

አስመሌክቶ ማመሌከቻ ጥያቄ ሲቀርብሇት 

የጉዲዩ አፇጻጸም ታግድ አንዱቆይ በአፇ ጉባዔው 

ትዕዛዝ ሉሰጥ ይችሊሌ፤ የእግዴ ውሳኔውን 

ከመስጠቱ በፉት ግራ ቀኙን ሉሰማ ይችሊሌ። 

፳. የውሳኔ ይዘት 

፩/ የምክር ቤቱ የሕገ መንግስት ትርጉም ውሣኔ 

የጉዲዩን ዝርዝር መግሇጫ፣ የሕገ መንግሥት 

ትርጉም ያስፇሌጋሌ ወይም አያስፇሌግም 

ያሇበትን ምክንያትና የዯረሰበትን መዯምዯሚያ 

በግሌጽ የሚያሳይ መሆን ይኖርበታሌ። 

 ፪/ የምክር ቤቱ የሕገ መንግስት ትርጉም ውሣኔ 

እና የአጣሪ ጉባኤው የውሳኔ ሃሳብ ግሌጽ እና 

ጥራቱን የጠበቀ መሆን ይኖርበታሌ። ዝርዝሩ 

ይህን አዋጅ ሇማስፇጸም በሚወጣ ዯንብ 

ይወሰናሌ። 

 

፳፩. የሕገ መንግሥት ትርጉም ውሣኔ ተፇጻሚ መሆን 

ስሇሚጀምርበት ጊዜ 

፩/ በሕገ መንግሥት ትርጉም ሊይ ምክር ቤቱ 

በሚሰጠው ውሣኔ በግሌጽ ካሌተመሇከተ 

በስተቀር ተፇፃሚ የሚሆነው ውሣኔው 

ከተሰጠበት ቀን ጀምሮ ነው። 
 

፪/ አንዴ ሕግ ወይም የአንዴ ሕግ አካሌ ዴንጋጌ 

ወይም የመንግስት አካሌ ወይም 

የባሇሥሌጣን ውሳኔ ወይም ሌማዲዊ አሰራር 

ተፇጻሚ እንዲይሆን በምክር ቤቱ ሲወሰን 

ውሳኔው ከአስር ቀናት ባሌበሇጠ ጊዜ ውስጥ 

ሇሚመሇከተው አካሌ መዴረስ ይኖርበታሌ። 

19. Stay of Execution 
 

When the House believes that there will be 

irreplaceable damage to an applicant 

requesting Constitutional Interpretation, or 

there may be other serious compelling reason, 

the Speaker of the House may order a stay of 

execution; the Speaker of the House may also 

talk to the parties before ordering a stay of 

execution.  

 

 

 
20. The Content of the Decision 

 

1/ The decision of the House shall consist of 

details of the Constitutional issue, 

justification for whether the Constitutional 

Interpretation was necessary or not, and 

the decision it has finally made. 

 

2/ The decision of the House and draft 

proposal of constitutional interpretation of 

the Council of Constitutional Inquiry shall 

be clear and meet the required quality 

level. Particulars shall be determined by a 

Regulation to be issued to implement this 

Proclamation.  

21. Effective Date of the Decision on 

Constitutional Issue  

 

1/ Unless otherwise conspicuously stated in 

the decision, the decision of the House on 

Constitutional Interpretation comes into 

effect as of the date of the passing of the 

decision. 

2/ When a particular law or part of a given 

law or decisions of government authority 

or customary practices are decided to be 

unconstitutional, the decision shall reach 

the concerned organ within ten working 

days.  
 

 ፲፫ሺ፭፻፸፪ 
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፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፪) የተጠቀሰው 

ቢኖርም አንዴ ሕግ ሕገ መንግሥታዊ 

አይዯሇም ተብል የመጨረሻ ውሳኔ ከተሰጠ 

በኋሊ ሕጉን ሊወጣው የፋዯራሌ ወይም 

የክሌሌ የመንግሥት አካሌ በሶስት ወር ጊዜ 

ውስጥ ሕጉን እንዱያሻሽሌ፣ እንዱሇውጥ 

ወይም እንዱሰርዝ መገሇጽ አሇበት። 

፬/ ሕጉን እንዱያሻሽሌ፤ እንዱሇዉጥ ወይም 

እንዱሰርዝ የተገሇጸሇት የሚመሇከተዉ አካሌ 

ሕጉን ስሇመሻሻለ፤ ስሇመሇወጡ ወይም 

ስሇመሰረዙ ሇምክርቤቱ በጽሁፌ ማሳወቅ 

አሇበት። 

፭/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፫) የተገሇጸው 

ሕግ ስሇመሻሻለ፣ ስሇመሇወጡ ወይም 

ስሇመሰረዙ ምክር ቤቱ ክትትሌ ያዯርጋሌ። 
 

፳፪. የሕገ መንግሥት ትርጉም ውሣኔ  ውጤት 
 

፩/ በሕገ መንግሥት ትርጉም ጥያቄ ሊይ ምክር 

ቤቱ የሚሰጠው የመጨረሻ ውሣኔ አስገዲጅ 

ይሆናሌ።  

፪/ ውሣኔው በሁለም ዘንዴ እንዱታወቅ 

በመገናኛ ብዙሃንና በዴህረ ገፅ እና ምክር 

ቤቱ ሇዚሁ ዓሊማ በሚያዘጋጀው ሌዩ 

መጽሔት ታትሞ ይወጣሌ። 
 

፫/ የምክር ቤቱ ውሳኔዎች በፋዯራሌ የስራ 

ቋንቋ፣ በክሌሌ የስራ ቋንቋዎች እና 

በእንግሉዝኛ ቋንቋ ይታተማሌ። 

 

 

 

 

 

 
 

3/ Notwithstanding Sub-Article (2) of this 

Article, if a decision puts on a given law 

that is unconstitutional, the Federal or the 

State Government legislative body shall 

be communicated within three months so 

that it amends, changes, or repeals the law 

in question.  

 

4/ The concerned body authorized to amend, 

change or repeal the law in question shall 

be communicated the House in writing so 

that it amends, changes, or repeals the law 

in question.  

 

5/ Pursuant to Sub-Article (3) of this Article, 

the House shall follow-up if the 

unconstitutional law in question is 

amended, changed or repealed. 

22. Effects of Decisions on Constitutional 

Cases 
 

1/ The final decision of the House on    

Constitutional Interpretation shall be 

obligatory. 
  

2/ The decision of the House on 

Constitutional Interpretation shall be 

published in a journal as well as it shall 

also be communicated through relevant 

media.  

3/ The decision of the House on 

Constitutional Interpretation shall be 

published in the working language of the 

Federal Government and Regional States 

as well as in English.  

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፸፫ 
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፳፫. የውሳኔ አሰጣጥ ሂዯት 
 

፩/ ምክር ቤቱ ከሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ 

ጉባዔ የሚቀርቡ የውሳኔ ሃሳቦችና በሕገ- 

መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ ውሳኔ ቅር 

በመሰኘት በይግባኝ የሚመጡ ጉዲዮችን 

እየመረመረ የውሳኔ ሃሳብ የሚያቀርብ 

ከአባሊቱ የተውጣጣ ኮሚቴ ሉያቋቁም 

ይችሊሌ። 

፪/ ኮሚቴው በሕገ መንግሥት ጉዲዮች አጣሪ 

ጉባዔ ውሳኔ ቅር በመሰኘት በይግባኝ የቀረበ 

ጉዲይ ሇምክር ቤቱ ጉባዔ መቅረብ 

ይገባዋሌ፣ ወይም አይገባውም በማሇት 

እንዱወስን ውክሌና ሉሰጠው ይችሊሌ። 

ዝርዝሩ ምክር ቤቱ በሚያወጣው ዯንብ 

ይወሰናሌ። 
 

ክፌሌ ሶስት 
 

የራስን ዕዴሌ በራስ የመወሰን መብትን በተመሇከተ 
የሚነሱ ጥያቄዎችን ስሇማስተናገዴ 

 

፳፬. መሠረቱ 

፩/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት የብሔሮች፣ 

ብሔረሰቦችና ሕዝቦች የራስን ዕዴሌ በራስ 

የመወሰን መብትን በተመሇከተ በሚቀርቡ 

ጥያቄዎች ሊይ ውሣኔ የመስጠት ሥሌጣን 

አሇው። 

፪/ ማንኛውም ማህበረሰብ ማንነቴ 

አሌታወቀሌኝም፤ ቋንቋዬን፣ ባህላን እና 

ታሪኬን የማሳዴግበት ሁኔታ 

አሌተመቻቸሌኝም የሚሌ አቤቱታ ሲያቀርብ 

መርምሮ ዉሳኔ ይሰጣሌ። 
 

 

፫/ ማንኛውም ብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ወይም ሕዝብ 

የራስን በራስ ማስተዲዯር መብቴ 

ተሸራርፎሌ፣ ቋንቋዬን፣ ባህላን እና ታሪኬን 

የማሳዴግበት ሁኔታ አሌተመቻቸሌኝም፣ 

በአጠቃሊይ በፋዳራሌ ሕገ መንግሥት 

የተዯነገገው መብቴ አሌተከበረም ወይም 

23. Decision Making Process 
 

1/ The House may establish a committee, 

drawn from its members, which shall 

investigate the draft proposal submitted to 

it by the Council of the Constitutional 

Inquiry and an appeal lodged against the 

decisions of the Council of the 

Constitutional Inquiry. 

 

2/ The committee may be mandated by the 

House to decide whether an appeal made 

against decisions of the Council of the 

Constitutional Inquiry should be presented 

to the general meeting of the House or 

not. Particulars shall be determined by the 

Regulation to be issued by the House. 

 

PART THREE 

  TREATMENT OFQUESTIONS OF SELF-

DETERMINATION 
 

24. Principle 
 

1/ The House shall have the power to decide 

on issues relating to the rights of Nations, 

Nationalities, and Peoples to self-

determination. 

 

2/ When any community who believes that its 

self-identities are denied, its right of self-

administration is infringed, promotion of 

its culture, language and history are not 

respected submit an application to the 

House, it examines and makes decision.  

3/ When any Nation, Nationality or People 

who believe that its self-identities are 

denied, its right of self-administration is 

infringed, promotion of its culture, 

language and history are not respected 

submit an application to the House, it 

፲፫ሺ፭፻፸፬ 
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በማንኛውም ላሊ ምክንያት አዴል 

ተፇጽሞብኛሌ የሚሌ አቤቱታ ሲቀርብ 

መርምሮ ዉሳኔ ይሰጣሌ። 
 

፬/ በዚህ አንቀፅ ንዑስ አንቀፅ (፩) እና (፪) 

በተመሇከቱ ጉዲዮች ሇክሌልች የሚቀርቡ 

አቤቱታዎች በግሌባጭ ሇፋዳሬሽን ምክር 

ቤት መቅረብ አሇባቸው። የፋዳሬሽን ምክር 

ቤት ጥያቄው ስሇመቅረቡ ሇሚመሇከተው 

የክሌሌ ምክር ቤት ያሳውቃሌ። 

 

፳፭. ክሌሌ ሇማቋቋም ስሇሚቀርብ ጥያቄ  

፩/ የማንኛውም ብሔር ብሔረሰብ ወይም ሕዝብ 

ክሌሌ የመመስረት ጥያቄ፦ 

 
 

ሀ) የክሌሌ መመስረት ጥያቄው በብሔሩ፣ 

በብሔረሰቡ፣ ወይም በሕዝብ ምክር ቤት 

በሁሇት ሶስተኛ ዴምፅ ተቀባይነት ማግኘቱ 

ሲረጋገጥና ጥያቄው በጽሐፌ ሇክሌለ ምክር 

ቤት ሲቀርብ፣ 

 
 

ሇ) ጥያቄው የቀረበሇት የክሌሌ ምክር ቤት 

ጥያቄው በዯረሰው በአንዴ ዓመት ጊዜ 

ውስጥ ሇጠየቀው ብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ወይም 

ሕዝብ ህዝበ ውሣኔ ሲያዯራጅ፣ 

 

ሏ) ክሌሌ የመመስረት ጥያቄው በብሔሩ፣ 

በብሔረሰቡ፣ ወይም ሕዝቡ ሕዝበ ውሣኔ 

በአብሊጫ ዴምፅ ሲዯገፌ፣ 

 

መ) የክሌለ ምክር ቤት ሥሌጣኑን ሇጠየቀው 

ብሔር ብሔረሰብ ወይም ሕዝብ 

ሲያስረክብ፣ 

 

 

 
 

examines and makes decision.  

 

 

4/ When an application is submitted to 

regional states for the purpose of Sub-

Article (1) and (2) of this Article, a copy 

of the application shall be submitted to the 

House. The House shall notify the 

question in law to the concerned Regional 

State.  

 

25. The Question of State Formation 
 

1/ The question of any Nation, Nationality, or 

People to form its own State is carried 

out: 
 

a) when the question for statehood has 

been approved by a two-thirds 

majority vote of the members of   the 

council of the Nation, Nationality, or 

People in question, and the request 

thereof is presented in writing to the 

State Council; 

b) when the State Council that received 

the claim has organized, a referendum 

to the Nation, Nationality, or People 

that presented the request, within one 

year; 
 

c) when it is supported by majority vote in 

the referendum of Nation, 

Nationalities or People on the question 

of state formation; 

d) when the State Council has transferred 

its powers to the Nation, Nationality or 

People that claimed the statehood; 

 

 

 
 

፲፫ሺ፭፻፸፭ 
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ሠ) በሕዝብ ውሣኔ የሚፇጠረው አዱስ ክሌሌ 

ጥያቄ ማቅረብ ሳያስፇሌገው በቀጥታ 

የኢትዮጵያ ፋዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ 

ሪፏብሉክ አባሌ ሲሆን በሥራ ሊይ 

ይውሊሌ። 
  

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፩(ሇ) 

በተመሇከተው የጊዜ ገዯብ ውስጥ ክሌሌ 

የመመስረት ጥያቄ አሌተፇፀመሌኝም ወይም 

በተሰጠው ውሣኔ ቅሬታ አሇኝ የሚሌ ወገን 

ጥያቄውን ሇምክር ቤቱ ማቅረብ ይችሊሌ። 
 

 

፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፪) 

የተመሇከተው ጥያቄ ሇምክር ቤቱ የሚቀርበው 

በጽሁፌ ሆኖ የክሌሌ ምሥረታ ጥያቄ ባቀረበው 

የብሔረሰብ ምክር ቤት ይሆናሌ። 
 

 

፬/ ምክር ቤቱ በዚህ መሌኩ በቀረቡሇት ጉዲዮች 

ሊይ በሁሇት ዓመት ጊዜ ውስጥ የመጨረሻ 

ውሳኔ ይሰጣሌ። 
 

፳፮. መገንጠሌን  በተመሇከተ ስሇሚቀርብ ጥያቄ   

፩/ ምክር ቤቱ የመገንጠሌ ጥያቄው በሕገ- 

መንግሥቱ አንቀጽ ፴፱(፬)(ሀ) መሠረት 

በብሔር ብሔረሰቡ ወይም ሕዝቡ ምክር ቤት 

ሕግ አውጭ አካሌ ሁሇት ሦስተኛ ዴምፅ 

ዴጋፌ ተቀባይነት ማግኘቱ ሲረጋገጥ እና 

ጥያቄው በጽሐፌ ሲቀርብሇት፡- 
 

ሀ) የብሔር፣ ብሔረሰቡ ወይም ሕዝቡ ምክር 

ቤት ሕግ አውጭ ውሣኔ በዯረሰው በሶስት 

ዓመት ጊዜ ውስጥ ሇጠየቀው ብሔር፣ 

ብሔረሰብ ወይም ሕዝብ ሕዝበ ውሣኔ 

ያዯራጃሌ፣ 

ሇ) የመገንጠለ ጥያቄ በሕዝበ ውሣኔ በአብሊጫ 

ዴምፅ መዯገፈን ሲያረጋግጥ ሇብሔር፣ 

ብሔረሰቡ፣ ሕዝቡ ምክር ቤት ሥሌጣን 

ያስረክባሌ፤ 

 

e) a new state which is formed by the 

referendum shall directly be a member 

of the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia without any need for an 

application. 

 

2/ Any party claiming that the question of 

State formation has not been executed 

within the time specified in Sub-Article 

1(b) of this Article or alleges to have 

dissatisfaction with the decision, may 

appeal to the House. 

3/ The right prescribed in Sub-Article (2) of 

this Article shall be presented to the 

House in writing by the Council of the 

Nation, Nationality, or People that 

claimed for the formation of State.  

4/ The House shall make a final decision 

within two years on issues presented to it 

in such a procedure. 

 

26. Question of the Right to Secession 
 

1/ Where the House confirms, that the 

question of secession submitted to it has 

been supported by the two-thirds majority 

vote of the legislative council of the 

concerned Nation, Nationality, or People 

in accordance with Article 39(4)(a) of the 

constitution, the House shall: 

a)  arrange a referendum to the Nation, 

Nationality, or People in question 

within 3 years of receipt of the 

decision of the legislative council of 

the Nation, Nationality or People; 

 

b) transfer power to the council of the 

Nation, Nationality, or People after the 

confirmation of the support of the 

question to secession by the majority 

vote; 

፲፫ሺ፭፻፸፮ 
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ሏ) በሕግ በሚወሰነው መሠረት የንብረት 

ክፌፌሌ ያዯርጋሌ። 

 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ ፩(ሀ) 

የሚካሔዯውን ሕዝበ ውሳኔ ሇማስፇፀም 

ምክር ቤቱ ብሔራዊ የምርጫ ቦርዴን 

ሉወክሌ ይችሊሌ። 

፳፯. የክሌሌ መፌትሔን አሟጦ የመጨረስ ግዳታ 
 
 

፩/ በአንቀጽ (፳፬) የተመሇከተው ጥያቄ ወዯ 

ምክር ቤቱ የሚቀርበው በክሌለ በሚገኙት 

የተሇያዩ የመስተዲዴር እርከኖች ቀርቦ አጥጋቢ 

መፌትሔ ያሌተሰጠው መሆኑ ሲረጋገጥ ብቻ 

ነው። 
 
 

፪/ ክሌልች በአንቀጽ ፳፬ የተመሇከቱት 

ጥያቄዎች ሲቀርቡሊቸው በሁሇት ዓመት ጊዜ 

ውስጥ ይወስናለ። ዝርዝሩን ክሌልች 

በሚያወጡት ህግ ሉወስኑ ይችሊለ። 

፫/ የቀረበው ጥያቄ በክሌለ በሁሇት ዓመት ጊዜ 

ውስጥ ውሣኔ ካሌተሰጠው ወይም በተሰጠው 

ውሣኔ ቅሬታ አሇኝ የሚሌ ወገን ጉዲዩን 

ሇምክር ቤቱ በቀጥታ ሉያቀርብ ይችሊሌ። 
 

፳፰. ስሇ ጥያቄ አቀራረብ 

፩/ የማንነትና ራስን በራስ የማስተዲዯር 

መብቶችን አስመሌክቶ ሇምክር ቤቱ 

የሚቀርብ ጥያቄ በጽሐፌ መቅረብ 

ይኖርበታሌ።  

 

 

 

 

 

 

 

 

c) execute the division of assets in 

accordance with particulars to be 

determined by law. 

 2/ To conduct the referendum mention under 

Sub-Article 1(a) of this Article, the House 

may delegate the National Electoral Board 

of Ethiopia. 

 

27. Essentiality of Exhaustion of State-level 

procedures 
 

1/ The question specified in Article 24 of this 

Proclamation shall be submitted to the 

House only under conditions that the 

question has not been given due solution 

by the various organs in the administrative 

hierarchy of the State concerned. 
 

2/ The States shall make decisions within two 

years up on questions specified in Article 

24 of this Proclamation. Particulars shall 

be determined by the law issued by the 

States.  
 

3/ The question may be referred directly to 

the House if it has not been decided 

within two years or if the decision made 

dissatisfied the concerned party. 

 
 

28. Procedures 
 

1/ A question of the right to self-

determination must be presented in 

writing.  

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፸፯ 
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፪/ የሚቀርበው ጽሁፌ የጥያቄውን ይዘት 

በዝርዝር የሚያሳይና ጥያቄው የነዋሪው 

ሕዝብ ወይም የብሔር፣ ብሔረሰቡ መሆኑን 

ሇማመሌከት እንዯ አስፇሊጊነቱ ከነዋሪው 

ወይም ከማህበረሰቡ አባሊት ቢያንስ አምስት 

ከመቶ የስም ዝርዝር ፉርማና አዴራሻ የያዘ 

ወይም እንዲስፇሊጊነቱ ጥያቄ ባቀረበው 

የመስተዲዴር አካሌ ባሇሥሌጣን የተፇረመና 

ማህተም ያረፇበት መሆን ይገባዋሌ። 
 

 

፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) መሠረት 

ሇምክር ቤቱ ጥያቄ ሇማቅረብ የሚመጣ 

ግሇሰብ ወይም ግሇሰቦች ከጠያቂው 

ማህበረሰብ የተወከለ ሇመሆናቸው በቂ 

ማረጋገጫ ማቅረብ አሇበት ወይም 

አሇባቸው። ዝርዝሩ ምክር ቤቱ በሚያወጣው 

ዯንብ ይወሰናሌ። 
 

፳፱. የፋዳሬሽን ምክር ቤት ስሇሚወስዲቸው 

እርምጃዎች  

፩/ በሕገ መንግስቱ መሰረት የማንነት እና 

የራስን በራስ ማስተዲዯር ጥያቄ ሇምክር ቤቱ 

ሲቀርብ ምክር ቤቱ በሕገ መንግስቱ 

መስፇርቶች ማሇትም፦ 

ሀ) ሰፊ ያሇ የጋራ ጠባይ የሚያንፀባርቅ 

ባህሌ ወይም ተመሳሳይ ሌምድች ያሊቸው 

ስሇመሆኑ፤  
 

ሇ) ሉግባቡ የሚችለበት የጋራ ቋንቋ ያሊቸው 
ስሇመሆኑ፤  

ሏ) የጋራ የተዛመዯ ሕሌውና አሇን ብሇው 

የሚያምኑ ስሇመሆናቸው፤  

መ) የሥነ ሌቦና አንዴነት ያሊቸውና 

በአብዛኛው በተያያዘ መሌክዓ ምዴር 

የሚኖሩ መሆናቸውን እንዱረጋገጥ 

ያዯርጋሌ። 

 

 

2/ The application must consist of the details 

of the question supported with names, 

addresses and signatures of at least five 

percent of the inhabitants of the Nation, 

Nationality or People and whenever 

necessary, the official seal and signature 

of the administration that presented the 

question for the right to self-

determination. 
 

 

 

3/ The individual or individuals who are 

delegated to present a petition to the 

House pursuant to Sub-Article (1) of this 

Article shall produce reliable evidence of 

their delegation from the Nation, 

Nationality, or People. Particulars shall be 

determined by the Regulation to be issued 

by the House. 

29. Measures to be taken by the House 

 

 

1/ When identity and self-determination 

questions are presented to the House, the 

House shall verify, particularly, if the 

Nation, Nationality or People has: 
 

 

a) have or share a large measure of a 

common culture or similar customs;  

 

b) mutual intelligibility of language;  
 

 

c) believe in common or related identities;  

 

d) a common psychological make-up, and 

who inhabit an identifiable, 

predominantly contiguous territory.  

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፸፰ 
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፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) መሰረት 

የተዘረዘሩት መስፇርቶች ሙለ በሙለ 

መሟሊት ይኖርባቸዋሌ። 

፫/ ምክር ቤቱ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

በተመሇከቱት መስፇርቶች መሰረት 

ስሇሚወስንበት ሂዯት በሚያወጣው ዯንብ 

ይወሰናሌ።  

፴.  የሕዝቡን ፌሊጎት ስሇማረጋገጥ 

፩/ በሕገ መንግስቱ አንቀጽ ፴፱(፭) 

የተቀመጡትን መስፇርቶች ማሟሊቱን 

ካረጋገጠ በኋሊ የሕዝቡ ፌሊጎት በሕዝበ ውሣኔ 

እንዱረጋገጥ ያዯርጋሌ። 
 

፪/ የሕዝብን ፌሊጎት ሇማረጋገጥ የሚከናወን 

ሕዝበ ውሣኔ የምርጫ ሕግን መሠረታዊ 

መርሆዎች በመከተሌ ይካሄዲሌ። 

፫/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት ሕዝበ ውሣኔውን 

ሇማስፇፀም ብሔራዊ የምርጫ ቦርዴን 

ሉወክሌ ይችሊሌ። 
 

 

፴፩. ውሣኔ ስሇ መስጠት 

፩/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት በሚያዯርገው ጥናት 

እና በሕዝበ ውሳኔው ውጤት መሰረት 

የማንነት እና የራስን በራስ ማስተዲዯር 

መብት ሇጠያቂው ማህበረሰብ እንዱፇቀዴ 

የወሰነ እንዯሆነ የሚመሇከተው ክሌሌ 

በውሳኔው መሰረት እንዱፇጽም አስፇሊጊውን 

ትዕዛዝ ይሰጣሌ። አፇጻጸሙንም ይከታተሊሌ። 
 

፪/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት የቀረበው የማንነትና 

የራስን በራስ ማስተዲዯር ጥያቄ በሕገ- 

መንግስቱ የተቀመጡትን መስፇርቶች 

አሊሟሊም ብል በወሰነ ጊዜ ሇጠያቂው 

ማህበረሰብ ውሳኔውን ያሳውቃሌ። 

፫/ በዚህ አዋጅ አንቀጽ ፳፮(፩ እና ፪) መሰረት 

ከብሔር፣ ብሔረሰብና ሕዝብ መብቶች ጋር 

ተያይዘው የሚቀርቡ ጥያቄዎች ሲቀርቡ 

የፋዳሬሽን ምክር ቤት ጥናት በማዴረግ እና 

2/ All of the elements mentioned under Sub-

Article (1) of this Article must be 

fulfilled.  
 

 

3/ Particulars shall be determined by the 

Regulation to be issued by the House.  

 

 
 

30. Ensuring Peoples’ Interest 
 

 

1/ After verifying the elements mentioned 

under Article 39(5) of this Proclamation, 

peoples’ interest shall be ensured in a 

secret ballot referendum. 

 

2/ A referendum to be conducted to ensure 

peoples’ interest shall fulfill basic 

principles of electoral law.  
 

3/ The House may delegate the National 

Electoral Board of Ethiopia to conduct the 

referendum.  
 
 

31. Decision Making 
 

1/ When the House decides on identity and 

self-administration issues in favor of the 

applicant, the House shall give order to 

the concerned regional state to implement 

the decision of the House. The House also 

closely follows the implementation of its 

decision.  

 

2/ When the House decides that identity and 

self-determination questions have not met 

the required elements, the House shall 

inform the decision to the concerned 

community. 
 

3/ When a question is presented pursuant to 

Article 26(1) and (2) of this Proclamation, 

the House shall conduct research or study 

and ensure the right of the concerned 

፲፫ሺ፭፻፸፱ 
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የጥያቄውን አግባብነት በማረጋገጥ የጠያቂው 

ብሔር፣ ብሔረሰብና ሕዝብ መብት እንዱከበር 

ውሳኔ ይሰጣሌ። በሚመሇከተው የመንግስት 

አካሌም እንዱፇጸም ያዛሌ። አፇጻጸሙንም 

ይከታተሊሌ። 

፬/ ምክር ቤቱ በአንቀጽ ፳፮ (፩ እና ፪) መሰረት 

የቀረበሇትን ጥያቄ ጥያቄው ከቀረበበት ቀን 

ጀምሮ ከሁሇት ዓመት ባሌበሇጠ ጊዜ ውሣኔ 

ይሰጣሌ። 
 

፴፪. ጉዲዮችን በስምምነት ስሇ መጨረስ 

በዚህ ሕግ በተመሇከተው መሰረት ከአንዴ 

ማህበረሰብ ወይም ብሔር፣ ብሔረሰብና ሕዝብ 

ሕገ መንግስታዊ የመብት ጥያቄ ቀርቦ በምክር 

ቤቱ በሚታይበት ጊዜ ጠያቂው ወገን እና 

ጥያቄው የተነሳበት ክሌሌ ሇጥያቄው ዕሌባት 

ሇመስጠት የተስማሙ እንዯሆነ ምክር ቤቱ 

የስምምነቱን አግባብነት እና ሕጋዊነት መርምሮ 

ያጸዴቃሌ። በስምምነቱ መሰረትም እንዱፇጸም 

በጽሁፌ ያስታውቃሌ። 

ክፌሌ አራት 

አሇመግባባቶችን ስሇመፌታት 

 

፴፫. መሠረቱ 

የፋዳሬሽን ምክር ቤት በክሌልች መካከሌ 

ወይም በፋዯራሌ መንግሥትና በክሌሌ መካከሌ 

ሇሚነሱ አሇመግባባቶች መፌትሔ ይፇሌጋሌ። 
 

፴፬. ሇውይይት ዝግጁ የመሆን ግዳታ 

፩/ ከፋዳራሌ መንግሥት ወይም ከላሊ ክሌሌ 

ጋር የሚያወዛግብ ጉዲይ አሇኝ ብል 

የሚያምን ወገን ከላሊው ጋር በዚሁ ጉዲይ 

ሇመወያየት ያሇውን ፌሊጎት የሚገሌጽ 

የጽሐፌ ጥሪ ሉያቀርብ ይገባሌ።  

 

 

 

Nation, Nationality or People. The House 

also orders the concerned Government 

Organ to implement the decision of the 

House. The House also closely follows the 

implementation of its decision. 
 

4/ The House shall make a final decision 

within two years on questions presented to 

it pursuant to Article 26(1 and 2) of this 

Proclamation. 

   

32. Settling Issues by Agreement 
 

As it indicated in this Proclamation, if the 

identity or a self-determination question, 

which is already brought to the House, is 

settled by the agreement of the applicant and 

the concerned Regional State, the House, 

after examining the appropriateness of the 

agreement reached, shall approve it.  The 

House shall inform in writing to implement in 

accordance with the agreement.  

 

PART FOUR 

RESOLVING DISPUTES AND MIS 

UNDERSTANDINGS 

33. Principle 
 

The House shall strive to resolve inter-state 

or Federal-State Government disputes and 

misunderstandings.  

 
 

34. Duty of Readiness for Discussions 
 

 

1/ Any party claiming to have a dispute with 

the Federal Government or a State must 

make a call in writing for a discussion.  

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፹ 
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፪/ ጥሪው የዯረሰው አካሌ በቅን ሌቦናና በተቻሇ 

ፌጥነት ቢረዝም በሰሊሳ ቀናት ውስጥ 

ሇውይይት ዝግጁ መሆኑን ሇጥያቄ አቅራቢው 

ወገን እና ሇፋዳሬሽን ምክር ቤት በጽሐፌ 

ማሳወቅ ይኖርበታሌ። 
 

፫/ ሁሇቱም ወገኖች ጉዲዩን በመቀራረብ 

ሇመፌታት ፌቃዲቸውን የገሇጹ ሲሆን ምክር 

ቤቱ ውይይቱ ፌሬያማ እንዱሆን አስፇሊጊውን 

እገዛ ሁለ ያዯርጋሌ። ሂዯቱንም በቅርብ 

ይከታተሊሌ። 
 

፴፭. ጥያቄውን ሇፋዳሬሽን ምክር ቤት ስሇማቅረብ 
 

፩/ በአንደ ወገን በቀረበው ጥያቄ ላሊኛው ወገን 

ሇመወያየት ፇቃዯኛ አሇመሆኑ ከተረጋገጠ 

ወይም የተጀመረው ውይይት መሌካም 

ውጤት ካሊስገኘ ጉዲዩ በአንደ ወይም 

በሁሇቱም ወገኖች አመሌካችነት በምክር ቤቱ 

ሉታይ ይችሊሌ። 

፪/ ምክር ቤቱ ጥያቄው እንዯቀረበሇት እንዯነገሩ 

ሁኔታ ከሚመሇከታቸው አካሊት ጋር 

በመመካከር ሇጊዜው የሚበጅ የመፌትሔ 

እርምጃ ሉወስዴ ወይም እንዱወስዴ ሉያዯርግ 

ይችሊሌ። 

፫/ ሁሇቱም ወገኖች ጉዲዩን በመቀራረብ 

ሇመፌታት ውይይት ካሌጀመሩ ወይንም 

በሁሇቱ ወገኖች ወይም በአንደ ወገን 

አመሌካችነት ጉዲዩን አስመሌክቶ መፌትሔ 

እንዱሰጠው ሇፋዳሬሽን ምክር ቤት ካሊሳወቀ 

ምክር ቤቱ በራሱ አነሳሽነት አሇመግባባቱን 

ሇመፌታት የመፌትሔ እርምጃ ሉወስዴ 

ወይም እንዱወስዴ ሉያዯርግ ይችሊሌ። 

 

 

 

 
 

2/ The party called for must be ready for a 

genuine discussion within a maximum of 

thirty days; the party called for shall also 

notify, its readiness for a genuine 

discussion, the House and party claiming 

to have a dispute. 

3/ Following the two parties’ willingness to 

resolve their dispute by discussions, the 

House shall strive to the fruition of their 

discussions. It shall also follow up the 

progress of the discussion. 
 

 

 

35. Presenting the Case to the House of the 

Federation 
 

1/ If one of the parties is unwilling to take 

part in a discussion initiated by the other, 

or that the discussion, held between the 

two has ended in disagreement, the case 

may be submitted to the House by one or 

both of the parties.  

 

2/ The House when a case is submitted to it 

seek for a temporary solution or cause 

others to seek a solution in consultation 

with pertinent bodies. 

  

3/ If both parties have not begun a discussion 

or if one of the parties have not submitted 

an application to the House seeking 

solution, the House, on its own initiative, 

shall resolve the dispute or 

misunderstanding or cause others to seek 

a solution. 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፹፩ 
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፴፮. የምክር ቤቱ እርምጃዎች ቅዯም ተከተሌ 
 

 

፩/ ምክር ቤቱ የመጨረሻ ውሳኔ ከመስጠቱ 

በፉት፦ 
 

 ሀ) እንዯ አስፇሊጊነቱ ባሇጉዲዮቹ ውይይት 

የሚጀምሩበትን ወይም የሚቀጥለበትን 

ሁኔታ ያመቻቻሌ፤   

ሇ) አሇመግባባቱ በውይይት ካሌተፇታ 

የአሇመግባባቱ መንስኤ የሆኑትን 

ጭብጦችን ይሇያሌ፣   
 

ሏ)  በሚሰጠው የጊዜ ገዯብ ውስጥ የጽሐፌ 

አስተያየታቸውን አለን ከሚሎቸው 

ማስረጃዎች ጋር እንዱያቀርቡ 

ያዯርጋሌ።   
 

 

 

፪/ ምክር ቤቱ እንዯ አስፇሊጊነቱ ተጨማሪ 

ማስረጃዎችን በማሰባሰብ ወይም ጥናት 

በማዴረግ ውሳኔ ይሰጣሌ። 

፫/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት የሚመሇከተው 

የመንግስት አካሌ ውሳኔውን እንዱያስፇጽም 

እና ሪፖርት እንዱያቀርብ መመሪያ 

ይሰጣሌ። 

፴፯. የአስተዲዯር ወሰን ውዝግብን ስሇ መፌታት 
 

፩/ የቀረበው ጥያቄ የአስተዲዯር ወሰን ውዝግብን 

የሚመሇከት ከሆነ ምክር ቤቱ የሕዝብን 

አሰፊፇርና ፌሊጎት መሰረት በማዴረግ 

ይወስናሌ።  

፪/ ምክር ቤቱ በሕገ መንግስቱ አንቀጽ ፵፰ 

በተቀመጠው ቅዯም ተከተሌ መሰረት ውሳኔ 

ይሰጣሌ።   

፴፰. የሕዝብ ፌሊጎት እና አሰፊፇር  

፩/ ምክር ቤቱ የሕዝቡን አሰፊፇር በማጥናት 

አካባቢው ወዯ የትኛው ክሌሌ መካሇሌ 

እንዲሇበት ሇመወሰን የሚያስችሌ በቂ መረጃ 

እንዲሇው ካመነ በዚያው መሠረት ይወስናሌ። 
 

 

36.  The Sequence of Measures to be 

Undertaken by the House 
 

 

1/ The House shall, before giving a final 

decision:  
 

a) create a conducive condition wherein 

the concerned parties could continue 

their discussion or;  
 

b) if the discussion made no solution 

identify the cause of the dispute or 

misunderstandings;  
 

 

c) cause the parties to give issues of their 

differences in writing within a specific 

period of time. It may also cause the 

parties to produce all pieces of 

evidences in their possession. 
 

2/ The House may gather additional pieces of 

evidences or conduct research or study 

and give final decision.  
 

 

3/ The House may order the concerned 

government organ to execute the decision 

of the House and submit a report.  

 

37. Resolving Administrative Border Disputes 
 
 

1/ The House shall decide the issue of 

administrative border disputes based on 

the peoples’ interest and settlement 

patterns.  
 

2/ The House shall decide on such dispute 

following the sequence specified under 

Article 48 of the Constitution.  
 

38. Peoples’ Interest and Settlement Patterns 
 

1/ The House shall pass a decision, based on 

sufficient information it may have, on 

redefining disputable borders taking into 

consideration the peoples' settlement 

patterns.  

 

፲፫ሺ፭፻፹፪ 
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፪/ ምክር ቤቱ የሕዝቡን አሰፊፇር በማጥናት 

አከራካሪው አካባቢ ወዳት መካሇሌ 

እንዲሇበት ሇመወሰን የማይቻሌ መሆኑን 

ካመነ የሕዝቡን ፌሊጎት መጠየቅ 

ይኖርበታሌ። 

፴፱. የሕዝቡን ፌሊጎት ስሇማረጋገጥ 
 

፩/ የሕዝብ ፌሊጎት በምስጢር ዴምፅ አሰጣጥ 

በሚከናወን ሕዝበ ውሣኔ ይረጋገጣሌ። 
 

፪/ የሕዝብን ፌሊጎት ሇማረጋገጥ የሚከናወን 

ሕዝበ ውሣኔ የምርጫ ሕግን መሠረታዊ 

መርሆዎች በመከተሌ ይካሄዲሌ። 

፫/ የአስተዲዯር ወሰን ውዝግብ የሕዝብን ፌሊጎት 

ሇማረጋገጥ የሚጠራ ሕዝበ ውሣኔ በቀበላ 

ዯረጃ ይከናወናሌ። የቀበላው ስፊት ወይም 

ወሰን በተከራካሪ ወገኖች ስምምነት 

ካሌተዯረሰበት ምክርቤቱ በጥናት ሊይ 

ተመስርቶ ይወስናሌ። 
 

፬/ ምክር ቤቱ ሕዝበ ውሣኔውን ሇማስፇፀም 

ብሔራዊ የምርጫ ቦርዴን ሉወክሌ ይችሊሌ። 

 

፭/ የሕዝበ ውሣኔውን ውጤት መሠረት 

በማዴረግ አወዛጋቢ የሆነው አካባቢ ከዴምፅ 

ሰጪው ሕዝብ አብዛኛው ዴምፅ ወዯ ሰጠበት 

ክሌሌ እንዱካሇሌ ይዯረጋሌ። ሆኖም የሕዝበ 

ውሣኔው ውጤት አንዲንዴ አካባቢዎችን በኪስ 

መሬትነት የሚያስቀር ከሆነ አወዛጋቢ የሆነው 

አከባቢ ሕዝቦች ባለበት ክሌሌ መብታቸው 

የሚከበርበትን ሁኔታ ማመቻቸት 

ይኖርበታሌ። 

፮/ የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፭) ዴንጋጌ 

አጠቃሊይ አነጋገር እንዯተጠበቀ ሆኖ በኪስ 

መሬትነት በቀረ አካባቢ ውስጥ የሚኖሩ 

ሕዝቦች የቀሩበት ክሌሌ፡-  

 

 

2/ The House shall seek for the peoples' 

interests and consent as to redefining the 

disputable border; if it cannot decide to 

which side the disputable land belongs. 

 

39. Ensuring Peoples’ Interest  
 

1/ Peoples’ interest shall be ensured in a 

secret ballot referendum. 
 

 

2/ The referendum to ensure peoples’ interest 

shall be conducted in accordance with the 

basic principles of the law of election. 
 

 

3/ The referendum to ensure peoples’ interest 

in administrative border disputes shall 

take place at the kebele level. If the 

disputants cannot reach an agreement as 

to the size or boundary of the kebele, it 

shall be determined by the House based 

on research findings. 

4/ The House may delegate the National 

Electoral Board of Ethiopia to execute the 

referendum. 

5/ Based on the result of the referendum, the 

disputed border area shall be part of the 

state for which the majority of the people 

voted. However, the result of the 

referendum excludes some areas of pocket 

lands, the people in those areas shall 

reside there with their rights and freedoms 

ensured. 

  

6/ Pursuant to the generality of Sub-Article 

(5) of this Article, the rights of people 

residing in pocket areas shall be respected 

by the concerned Regional State; 

particularly: 

 
 

 

፲፫ሺ፭፻፹፫ 
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ሀ) በሕገ መንግስቱ አንቀጽ ፴፱(፪) ሊይ 

የተዘረዘሩትና ሇክሌለ ነዋሪዎች 

የተረጋገጡ መብቶችን የማክበርና 

የማስከበር፣ 

ሇ) መሰረተ-ሌማት  ፌሊጎቶችንና ማሕበራዊ 

አገሌግልቶችን ሇማሟሊት የሚያስችሌ 

በጀት የመመዯብ ግዳታ ይኖርበታሌ። 

፯/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት ከሕዝበ ውሳኔ እና 

ከመካሇሌ በኋሊ የሰሊም ግንባታ ሥራዎችን 

የሚመሇከታቸውን የመንግስት አካሊት 

በማሳተፌ ያከናውናሌ። 

፵. ዴምፅ የመስጠት መብት 

፩/ አግባብነት ያሊቸው የምርጫ ሕግ ዴንጋጌዎች 

እንዯተጠበቁ ሆነው ማንኛውም አምስት 

ዓመትና ከዚያ በሊይ አወዛጋቢ በሆነው ቦታ 

በነዋሪነት የተመዘገበና እዴሜው ከ ፲፰ 

ዓመት በሊይ የሆነ ኢትዮጵያዊ ዴምፅ 

የመስጠት መብት ይኖረዋሌ። ዝርዝር 

አፇፃፀሙ ምክር ቤቱ በሚያወጣው ዯንብ 

መሠረት ይወሰናሌ። 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) የተዯነገገው 

ቢኖርም አካባቢውን ሇመሌቀቅ የተገዯዯው 

በአስተዲዯር ወሰን  ውዝግቡ ምክንያት 

በተከሰተ የሕዝብ መፇናቀሌ መሆኑ 

ከተረጋገጠ ከአካባቢው የሇቀቀ ቢሆንም ዴምፅ 

ከመስጠት አይታገዴም። 

፵፩. የአስተዲዯር ወሰን ስሇ ማካሇሌ 

፩/ የሕዝበ ውሳኔው ውጤት ከታወቀ በኋሊ የወሰን 

ማካሇለ ተግባር በስዴስት ወር ጊዜ ውስጥ 

ተከናውኖ መፇጸም ይኖርበታሌ። ምክር ቤቱ 

በሕዝበ ውሳኔው መሰረት ውሳኔውን 

የሚያስፇፅሙ አካሊትን በመሇየት ያዛሌ።  
 

 

 

 

 

 

 

 

a) the rights enshrined under Article 39(2) 

of the Constitution shall be respected; 

 

b) budget allocation to basic 

infrastructural and social service needs 

shall be fulfilled. 
 

7/ In partnership with other organs of the 

Government, the House shall engage in 

the post-referendum peace building 

process.  
 

40. The Right to Vote 

1/ Without prejudice to the provisions of the 

relevant law of election, any Ethiopian 

whose age is 18 and above, and registered 

and lived for five or more years in the 

disputable area shall have the right to 

vote. Particulars shall be determined by 

the Regulation to be issued by the House. 

 

2/ Notwithstanding with Sub-Article (1) of 

this Article a person whose displacement 

from the disputable area is proved to be 

due to reason related to the dispute shall 

have the right to vote. 

 
 

 

41. Delimiting Administrative Borders 

1/ If the result of the referendum is known, 

the delimitation process shall be 

completed within six months. The House 

shall also identify and order Government 

Organs to execute the outcome of the 

referendum.  

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፹፬ 
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፪/ የሚመሇከተው የመንግስት አካሌ ከሊይ ንዑስ 

አንቀጽ (፩) በተጠቀሰው የጊዜ ገዯብ ውስጥ 

ውሳኔውን አስፇጽሞ ሇፋዳሬሽን ምክር ቤት 

ሪፖርት ማዴረግ ይኖርበታሌ። 
 

፫/ በየዯረጃው የሚገኙ የክሌሌ እና የፋዯራሌ 

መንግስት አካሊት ሇአስተዲዯር ወሰን ማካሇለ 

ሑዯት አፇጻጸም የመተባበር ግዳታ 

ይኖርባቸዋሌ። እንዱሁም ምክር ቤቱ 

አፇጻጸሙን የመከታተሌ ኃሊፉነት 

ይኖርበታሌ። 

፵፪. ከሕዝበ ውሳኔ በኋሊ ስሇሚከናወኑ ተግባራት 

የሕዝቡን ፌሊጎት ሇማረጋገጥ ሕዝበ ውሳኔ 

ከተዯረገ እና ውጤቱም ከታወቀ በኋሊ የወሰን 

ውዝግቡ በተፇጠረባቸው አካባቢዎች የሰሊም 

ግንባታ፣ የጋራ የሌማት ስራዎች እና መሌካም 

የሕዝቦች የርስ በርስ ግንኙነት እንዱኖር 

የፋዳሬሽን ምክር ቤት ከሚመሇከታቸው አካሊት 

ጋር በመሆን ይሰራሌ።  

፵፫. የጊዜ ገዯብ 

ምክር ቤቱ የቀረበሇትን የአስተዲዯር ወሰን ጥያቄ 

ከቀረበበት ቀን ጀምሮ ከሁሇት ዓመት ባሌበሇጠ 

ጊዜ ውስጥ የመጨረሻ ውሣኔ ይሰጣሌ። 

፵፬. ላልች አሇመግባባቶች ስሇሚፇቱበት ሁኔታ 

፩/ ምክር ቤቱ ከአስተዲዯር ወሰን ውዝግብ ውጭ 

አሇመግባባቶች ሲከሰቱ በጉዲዩ ያሌተግባቡ 

ወገኖች ችግራቸውን በሰሊምና በውይይት 

እንዱፇቱት ይጠይቃሌ። ሉያግባባቸውም 

ይጥራሌ። 
 

፪/ አሇመግባባቱን በውይይት ሉፇቱ ካሌቻለ 

ምክር ቤቱ እንዲስፇሊጊነቱ ተገቢ መስል 

የታየውን ሥርዓት በመዘርጋት ሇአሇመግባባቱ 

መፌትሔ ይፇሌጋሌ። 

 

 

 

2/ The concerned Government Organ shall 

execute the outcome of the referendum 

within the time limit set under Sub-Article 

(1) of this Article and submit a report 

thereof to the House.  

3/ All levels of the Federal and Regional 

State Governments shall have a duty of 

cooperation regarding the process of 

delimitation of the administrative border. 

The House shall also closely follow the 

process of such delimitation. 
  

42. Post-Referendum Activities 

Following the referendum to be held to 

ensure peoples’ interest, the House, in 

partnership with other organs, shall engage in 

the peace building process and other 

activities in disputed areas. 

 

 

  

43. Time set for Resolving Border Disputes 
 

The House shall pass the final decision on a 

border dispute not later than two-years from 

the day of its receipt. 
 

44. Other Dispute Resolving Mechanisms  
 
 

1/ The House shall request the parties to 

resolve their misunderstandings by 

peaceful means and discussion where their 

misunderstanding is other than border 

disputes. It shall also attempt to accord 

their difference. 

2/ If the concerned parties could not resolve 

their misunderstandings through 

discussion, the House shall strive to find a 

solution in any mechanism possible. 

 

 

 
 

፲፫ሺ፭፻፹፭ 
 



       gA                   Ød‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R ፵፫ ነሀሴ  ፲፫ ቀን ፪ሺ፲፫ ›.M   Federal   Negarit  Gazette  No. 43, 19th  August,  2021 ….page                          

   

13586 

 

፫/ የሕገመንግሥቱ የሥሌጣን ክፌፌሌ መርህ 

እንዯ ተጠበቀ ሆኖ በፋዯራሌ መንግሥቱና 

በክሌልች መካከሌ ሇሚነሱ አሇመግባባቶች 

ምክር ቤቱ መፌትሔ ይሰጣሌ። 

 
፵፭. የግጭት መከሊከሌ እና አፇታት  ስሌት ስሇ 

መዘርጋት 

፩. ምክር ቤቱ የሚነሱ አሇመግባባቶችን 

ሇመፌታት የሚረደ ባህሊዊም ሆነ ዘመናዊ 

የግጭት መከሊከያና ማስወገጃ ስሌቶችን 

በማጥናትና ከክሌልች ጋር በመቀናጀት 

የአሰራር ሥርዓትና ስሌት ይዘረጋሌ፤ 

ተቋማዊ ይዘትና አዯረጃጀት እንዱኖራቸውም 

ያዯርጋሌ። 

፪/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት ከዚህ በሊይ በንዑስ 

አንቀጽ (፩) መሰረት የግጭት መከሊከያና 

አፇታት ስሌቶችን ሇመዘርጋት ያስችሇው 

ዘንዴ የሚመሇከታቸው የመንግስት አካሊት 

አስፇሊጊ እና ወቅታዊ መረጃዎችን መስጠት 

ይኖርባቸዋሌ። 

ክፌሌ አምስት 

  ስሇ ዴጎማና የጋራ ገቢዎች ክፌፌሌ  

ቀመር አወሳሰን 
 

 

፵፮. መሠረቱ 

፩/ ምክር ቤቱ የክሌልችና የፋዯራለ መንግሥት 

የጋራ ተብሇው የተመዯቡ ገቢዎች በሁሇቱ 

መካከሌ የሚከፊፇለበትን፤ እንዱሁም 

የፋዯራለ መንግሥት ሇክሌልች ዴጏማ 

የሚሰጥበት ቀመር ይወስናሌ። 
 

 

፪/  ምክር ቤቱ የሚያዘጋጀው ቀመር 

ተጨባጭነትና ተቀባይነት ያሇው በየጊዜው 

እየተሻሻሇ የሚሄዴ መሆን ይጠበቅበታሌ። 

 

 

3/ Without prejudice to the principles of the 

division of power stipulated in the 

Constitution, the House shall seek 

solutions to misunderstandings that may 

arise between the Federal and the State 

Governments.  

45. Devising Conflict Prevention and 

Resolution Mechanisms 
 

 

1/ In collaboration with regional states, the 

House shall study the traditional as well as 

modern ways of conflict prevention and 

resolving mechanisms, to resolve 

misunderstandings, and devise working 

procedure and institutionalize same. 

 
 

2/ In accordance with Sub-Article (1) of this 

Article, the concerned Government 

Organs shall provide all the relevant and 

up-to-date pieces of evidence so that the 

House can devise ways of conflict 

prevention and resolving mechanisms.  
 

 

PART FIVE 

DETERMINING RATE OF SUBSIDIES AND  
 

DIVISION OF REVENUES 
 
 

46. Principle 

1/ The House shall set a formula which can 

be used to determine the subsidies the 

federal government provides to regional 

states as well as the division of revenues 

derived from joint Federal and State tax 

sources.  

2/ The formula to be devised by the House 

shall be tangible, acceptable and subject to 

an ongoing improvement. 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፹፮ 
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፵፯. የቀመር ዓይነቶች 
 

፩/ ምክር ቤቱ በሕገ መንግሥቱ መሰረት 

ሇክሌልች የሚሰጠውን ዴጎማ ቀመር 

የሚያዘጋጀው ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ወይም 

ውስን ዓሊማ ያሊቸው ሉሆኑ ይችሊለ። 

፪/ ምክር ቤቱ የክሌልችና የፋዯራለ መንግሥት 

የጋራ ተብሇው የተመዯቡ ገቢዎች በሁሇቱ 

መካከሌ የሚከፊፇለበትን ቀመር ያዘጋጃሌ። 
 

 

፵፰. የዴጎማ ዓሊማዎች 
 

 

፩/ ጥቅሌ ዓሊማ ያሇው ዴጎማ በአጠቃቀሙ ሊይ 

ቅዴመ ሁኔታ የማይቀመጥበት እና ክሌልች   

ከራሳቸው ተጨባጭ ነባራዊ ሁኔታ በመነሳት 

ቅዴሚያ ሇሚሰጡት ጉዲይ እንዱጠቀሙበት 

የሚፇቅዴ የዴጎማ ዓይነት ነው። 

፪/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) ስር 

የተጠቀሰው ዴጎማ አይነተኛ ዓሊማ ክሌልች 

በሕገ መንግሥቱ በተሰጣቸው ሥሌጣን 

መሠረት ተቀራራቢ መንግሥታዊ 

አገሌግልቶችን ሇማቅረብ የሚያበቃ የፉስካሌ 

አቅም እንዱኖራቸው ማስቻሌ ይሆናሌ። 
 

፫/ ውስን ዓሊማ ያሇው ወይም በአሊማ የተገዯበ 

ዴጎማ አንዴ የተወሰነ ወይም የተሇየ ዓሊማን 

ሇማሳካት ታስቦ በፋዳራሌ መንግሥቱ 

ሇክሌልች የሚሰጥ የዴጎማ ዓይነት ነው። 
 

፵፱. የቀመር ዝግጅት አጠቃሊይ መርሆዎች 

፩/ የዴጎማ በጀት ቀመር ዝግጅት መርሆዎች 

የክሌልችን የበጀት አጠቃቀም ነፃነት 

የሚያከብር፣ ገቢ አሰባሰብንና ውጤታማ 

የበጀት አጠቃቀምን የሚያበረታታ፣ ተተንባይ፣ 

ግሌጽ፣ አሳታፉ፣ በቀሊለ ሇመረዲት የሚቻሌ 

እና በተጨባጭ፣ አስተማማኝና ወቅታዊ 

መረጃዎች ሊይ የተመሰረተ ይሆናሌ። 

 

 
 

47. Type of Formulas 
 

 

1/ The subsidy formula to be developed by 

the House in accordance with the 

Constitution may have a general-purpose 

or a special purpose.  
 
 

2/ The House shall set a formula which can 

be used to determine the division of 

revenues derived from joint Federal and 

State tax sources.  

48. Objectives of Government Subsidies 
 

1/ A general-purpose grant is a type of 

subsidy that is not subject to precondition 

and allows Regional States to use it based 

on their own realities.  

 
 

2/ The main purpose of the subsidy referred 

to in Sub-Article (1) of this Article is to 

enable the Regional States to have the 

fiscal capacity to provide relatively 

proportional governmental services in 

accordance with the powers vested in 

them by the Constitution.  

3/ Specific purpose grant is a type of subsidy 

provided by the Federal Government to 

Regional States to achieve a specific 

purpose.  

 
 

49. Principle of Revenue Sharing Formula 
 

1/ The principles of revenue sharing formula 

shall respect Regional States’ budget 

utilization, encourage revenue collection 

and effective budget utilization, be 

predictable, transparent, participatory, 

easy to understand and be based on 

objective, reliable and up-to-date 

information. 

 

፲፫ሺ፭፻፹፯ 
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፪/ የዴጎማ ቀመር ዝግጅት ዓሊማዎች፣ ዝርዝር 

መርሆዎች፣ መስፇርቶች እና የመረጃ 

ምንጮች አግባብነት ባሇው ሕግ ይወሰናሌ። 

 
 

፶. በዴጎማ እና በጋራ ገቢዎች ክፌፌሌ ስሇሚኖረው 

ቅንጅት 

 

፩/ የፋዯራሌ ዴጎማና የጋራ ገቢዎች ክፌፌሌ 

ዓሊማቸውን ታሳቢ ባዯረገ መሌኩ እንዱቀናጁ 

ማዴረግ ያስፇሌጋሌ። 

 

፪/ ጥቅሌ ዓሊማ ያሊቸው እና ውስን ዓሊማ 

ያሊቸው ዴጎማዎች ዓሊማቸውን ታሳቢ ባዯረገ 

መሌኩ እንዱቀናጁ ማዴረግ ያስፇሌጋሌ። 
 

፶፩. ስሇ መረጃ 

፩/ ሇቀመር ዝግጅቱ በግብዓትነት የሚያገሇግለ 

መረጃዎች ወቅታዊና አስተማማኝ መሆን 

ይኖርባቸዋሌ። 

፪/  ሇቀመር ዝግጅቱ በጥቅም ሊይ የሚውለት 

ማናቸውም ዓይነት መረጃዎች በዋነኝነት 

ከፋዯራለ ማዕከሊዊ ስታቲስቲክስ ኤጀንሲ 

የሚመነጩ ናቸው። 

፫/ ከዚህ በሊይ በንዑስ አንቀጽ (፪) ስር 

የተጠቀሰው ዴንጋጌ ቢኖርም 

ከሚመሇከታቸው የፋዯራሌ ተቋማት እና 

ከክሌሌ መንግሥታት ምንጮች የሚገኙ 

መረጃዎች አስተማማኝ ሆነው ከተገኙ 

ሇቀመር ዝግጅቱ ጥቅም ሊይ ሉውለ 

ይችሊለ። 

፬/ ሇጉዲዩ አግባብነት ያሊቸው የፋዯራሌና 

የክሌሌ አስፇፃሚ አካሊትና ላልች መረጃ 

አመንጪ ተቋማት ሇቀመር ዝግጅቱ አስፇሊጊ 

ሆነው የተገኙ መረጃዎችን በማቅረብ ረገዴ 

የመተባበር ግዳታ አሇባቸው። 

 
 

2/ Objectives of government subsidies, the 

principle of revenue sharing formula and 

sources of information for the preparation 

of the subsidy formula shall be 

determined by relevant law.  

50. The Coordination between Subsidy and 

Revenues derived from Joint Federal and 

State tax Sources 

1/ The distribution of Federal subsidies and 

revenues derived from joint Federal and 

state tax sources need to be coordinated in 

accordance with their purpose. 

2/ General-purpose grant and specific 

purpose grant need to be coordinated 

based on their objectives. 

 

 

51. Relevant Evidences 

1/ The information to be used for formula 

preparation shall be up-to-date and 

reliable. 
 

 

2/ Central Statistics Agency shall be the 

principal source of informationin devising 

formula.  
 

 

3/ Notwithstanding with Sub-Article (2) of 

this Article, information obtained from the 

federal government institutions or 

regional states can be used in formula 

preparation provided that they are reliable.  

 
 

4/ The relevant federal government and 

regional state organs, as well as other 

relevant institutions, shall have a duty to 

provide relevant information that can be 

used in formula preparation. 

  

 

፲፫ሺ፭፻፹፰ 
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፭/ ይህ አዋጅ በሚጠይቀው መሰረት ሇቀመሩ 

ዝግጅት የሚያስፇሌጉትን መረጃዎች 

በወቅቱና በጥራት የማቅረብ ግዳታውን 

ያሌተወጣ ማንኛውም ሰው በመገናኛ-ብዙሃንና 

የመረጃ ነፃነት አዋጅ መሠረት ተጠያቂ 

ይሆናሌ። 

፶፪. ስሇ ክትትሌ እና ሪፖርት 

የሚመሇከተው ቋሚ ኮሚቴ ዴጎማውና የጋራ ገቢ 

ክፌፌለ በቀመሩ መሠረት መፇጸሙን 

ይከታተሊሌ። ወቅቱን የጠበቀ ሪፖርት ሇምክር 

ቤቱ ያቀርባሌ። 

 
ክፌሌ ስዴስት 

በሕዝቦች መካከሌ እኩሌነትና አንዴነት ሥር 

እንዱሰዴና እንዱዲብር ስሇማዴረግ 

፶፫. መሠረቱ 
 

በሕገ መንግሥቱ የተዯነገገው የሕዝቦች 

እኩሌነትና በሕዝቦች መፇቃቀዴ ሊይ 

የተመሰረተ አንዴነት ሥር እንዱሰዴና 

እንዱዲብር ያዯርጋሌ። 
 

፶፬. የመሰረተ ሌማት ሥርጭት ፌትሃዊነት 

ስሇማረጋገጥ 

፩/ ምክር ቤቱ በክሌልች መካከሌ የተመጣጠነ 

እዴገት ሇማምጣት የፋዯራሌ የመሰረተ 

ሌማት አውታሮች ሥርጭት ፌትሏዊ 

መሆናቸውን ይከታተሊሌ። 

፪/ የፋዯራሌ የመሰረተ ሌማት አውታሮች 

ሥርጭት ፌትሏዊነት የሚሇካው አስቀዴሞ 

በተሇዩ መስፇርቶችና መግባባት 

በተዯረሰባቸው መሇኪያዎች መሰረት 

ይሆናሌ። 
 

፫/ የሚመሇከታቸው ተቋማት የመሰረተ ሌማት 

ሥርጭት ፌትሏዊነትን አስመሌክቶ 

የአፇጻጸም ሪፖርት ሇምክር ቤቱ ያቀርባለ። 

 

5/ Any person that fails to provide the 

information required to prepare the 

formula shall be held accountable under 

mass media and freedom of information 

Acts.  
 

 

 

52. Follow up and Report 
 

The relevant standing committee shall follow 

up whether or not Federal Government 

subsidies and the revenues derived from joint 

Federal and State tax sources are distributed 

to Regional States in accordance with the 

formula.  
 

PART SIX 

PROMOTING EQUALITY AND UNITY 

AMONG PEOPLES 

 

53. Principle 

The House shall promote the equality of the 

peoples of Ethiopia enshrined in the 

Constitution and promote and consolidate 

their unity based on their mutual consent.  

 

54. Ensuring Equitable Distribution of Federal 

Infrastructures 
 

1/ To achieve balanced development among 

Regional States, the House shall follow up 

the equitable distribution of Federal 

infrastructures within Regional States.  
 

2/ Equitable distribution of Federal 

infrastructures within Regional States 

shall be measured based on the criteria 

identified in advance and agreed on by the 

concerned organs.  

 

3/ The relevant Federal Institutions shall 

submit to the House periodic report 

showing the equitable distribution of 

Federal infrastructures within Regional 

states.  

፲፫ሺ፭፻፹፱ 
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፬/ በንዑስ አንቀጽ (፫) የተጠቀሰው ቢኖርም 

ምክር ቤቱ ክሌሊዊ የመሰረተ ሌማት 

ስርጭቶችን በየጊዜው በመከታተሌ ወቅታዊ 

ግብረመሌስ ሇሚመሇከተው ተቋም ይሰጣሌ። 
 

፭/ ምክር ቤቱ በክሌልች የፋዯራሌ የመሰረተ 

ሌማት አውታሮች ሥርጭት ፌትሏዊነት 

የጎዯሇው መሆኑን ሲያምን የማስተካከያ 

እርምጃ እንዱወሰዴ ሇሕዝብ ተወካዮች ምክር 

ቤትና ሇሚመሇከታቸው ተቋማት ያሳውቃሌ። 
 

፮/ በንዑስ አንቀጽ (፭) መሰረት ግብረመሌስ 

የተሰጠው የፋዯራሌ የመሰረተ ሌማት ተቋም 

አፊጣኝ የማስተካከያ እርምጃ በመውሰዴ 

ሇምክር ቤቱ ማሳወቅ አሇበት። 

፯/ የህዝብ ተወካዮች ምክር ቤት ሇተቋማቱ 

የተሰጣቸውን አስተያየቶችና ግብረመሌሶች 

ስሇመካተታቸው እና የማስተካከያ እርምጃዎች 

ስሇመወሰዲቸው ይከታተሊሌ። 

፰/ ምክር ቤቱ የፋዯራሌ የመሰረተ ሌማት 

ተቋማት እና ክሌልች የሚያካትት ብሔራዊ 

የጋራ የምክክር መዴረክ ሉያቋቁም ይችሊሌ። 

፱/ የፋዯራሌ የመሰረተ ሌማት አውታሮች 

ፌትሃዊ ሥርጭት እና የክትትሌ አግባብ 

ዝርዝር ምክር ቤቱ በሚዘረጋው የአሰራር 

ስርዓት ይወሰናሌ። 

፶፭. የሕዝቦችን እኩሌነት እና አንዴነትን ስሇማዲበር 

፩/ ምክር ቤቱ አግባብነት ካሊቸው አካሊት ጋር 

በመሆን የሕዝቡን ዱሞክራሲያዊ ባሕሌ እና 

ንቃተ ሕገ መንግሥት ሇማዲበር የሚያስችሌ 

ስሌት ይዘረጋሌ፤ ይከታተሊሌ።  

 

፪/ በየዯረጃው ያለት የትምህርት ተቋሞች 

በሕዝቦች መካከሌ እኩሌነትና አንዴነትን 

የሚያጠናክሩ የትምህርት ዓይነቶች በሥርዓተ 

ትምህርታቸው ማካተታቸውን ምክር ቤቱ 

ይከታተሊሌ። 

4/ Notwithstanding Sub-Article (3) of this 

Article, the House shall follow up 

distribution of Federal infrastructures and 

provide timely feedback to concerned 

Federal Institutions.  

5/ When the House believes that the 

distribution of Federal infrastructures 

lacks equity, the House shall notify the 

House of Peoples’ Representatives and the 

concerned Federal institution to take 

corrective measures. 

6/ The federal institution, which is notified 

under Sub-Article (5) of this Article, shall 

swiftly take corrective measures and 

report to the House.  
 

7/ The House of Peoples’ Representatives 

shall follow up to check whether or not 

the concerned Federal institution has 

taken corrective measures.  
 

 

8/ The House may set up a National Joint 

Consultative Forum composed of Federal 

institutions and Regional states.  
 

9/ The details of the equitable distribution 

and monitoring of Federal infrastructure 

shall be determined by procedures issued 

by the House.  
 

 

55. Promoting Equality and Unity of Peoples 

1/ The House shall, in collaboration with 

pertinent bodies, prepare various 

programs and forums at various times to 

enhance the peoples’ democratic culture, 

and raise Constitutional awareness. 

2/ The House shall follow up whether the 

curricula of educational institutions 

incorporate academic subjects that 

promote unity and equality among 

peoples.  

፲፫ሺ፭፻፺ 
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፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

ሇተመሇከተው ዓሊማ የመንግሥት መገናኛ 

ብዙኃን በቂ ሽፊንና አምዴ መመዯባቸውን 

ይከታተሊሌ።  
  

፬/ ሇሕዝቦች እኩሌነትና አንዴነት መጠናከር 

እንቅፊት ሉሆኑ የሚችለ አመሇካከቶችና 

አዝማሚያዎች እንዱጠኑና እንዱሇዩ 

በማዴረግ የመፌትሔ አቅጣጫ ቀይሶ 

የሚመሇከታቸው ሁለ እንዱያስፇጽሟቸው 

ያዯርጋሌ። 

፭/ በአገራዊ ማንነት እና በብሔር ማንነት 

መካከሌ ሚዛን ሇመጠበቅ የሚያስችለ 

ተግባራትን ያከናዉናሌ፣ ከሚመሇከታቸዉ 

አካሊት ጋር በጋራ ይሰራሌ። 

፮/  ሇህብረ-ብሔራዊ አገራዊ አንዴነት የሚረደ 

ጉዲዮችን ይሇያሌ።  

፯/ ብሔራዊ መግባባት ሇመፌጠር ሚና ካሊቸው 

አካሊት ጋር ይሰራሌ። 
 

፰/ ሇአገራዊ አንዴነት በሚጠቅም መሌኩ 

ብሔሮች፤ ብሔረሰቦች እና ሕዝቦች 

በፋዯራሌ ተቋማት ዉስጥ ሚዛናዊ ውክሌና 

እንዱኖራቸው ይሰራሌ።  

፱/ አካታች የሆነ የፋዯራሌ የፖሇቲካ ባህሌ 

እንዱዲብር የሚያስችለ ተግባራትን 

ያከናዉናሌ፣ ከሚመሇከታቸዉ አካሊት ጋር 

በጋራ ይሰራሌ። 

፲/ ሌሳነ ብዝሃነት እንዱዲብር የሚያስችለ 

ተግባራትን ያከናዉናሌ፣ ከሚመሇከታቸዉ 

አካሊት ጋር በጋራ ይሰራሌ። 

፲፩/ በብሔር፣ ብሔረሰብና ሕዝቦች መካከሌ 

የመቻቻሌና ሇጋራ ዓሊማ የመሥራት ባሕሌ 

እንዱዲብር እንዱሁም አንዴነታቸው 

እንዱጠናከር የሚያስችለ ተግባራትን 

ያከናዉናሌ፣ ከሚመሇከታቸዉ አካሊት ጋር 

በጋራ ይሰራሌ። 
 

 

 

3/ The House shall also see to it that the 

government mass media give sufficient 

coverage to the purpose stipulated in Sub-

Article (1) of this Article. 
 
 

4/ The House shall study and sort out 

possible obstacle attitude and trends for 

peoples' unity and cooperation and devise 

a solution to be executed by the concerned 

bodies. 
 

 

 

 

 

 

 

 

5/ The House shall perform tasks; work 

collaboratively with stakeholders to 

maintain a balance between national 

identity and ethnic identity. 
 

6/ The House shall identify issues that 

contribute to multinational unity. 
 

 

7/ The House shall work with stake holders to 

create national consensus.  
 

 

8/ The House shall work to ensure that 

Nations, Nationalities and Peoples have a 

balanced representation in Federal 

institutions.  
 

 

9/ The House shall perform tasks; work 

collaboratively with stakeholders to 

develop an inclusive Federal political 

culture. 
 

10/ The House shall perform tasks; work 

collaboratively with stakeholders to 

develop multilingualism.   
 

11/ The House shall perform tasks; work 

collaboratively with stakeholders to 

develope the culture of tolerance, 

cooperation for a common goal among 

Nations, Nationalities, and Peoples and 

that would also help them strengthen their 

unity. 

፲፫ሺ፭፻፺፩ 
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፲፪/ ምክር ቤቱ በክሌልች መካከሌ ያሇው 

ማሕበራዊና ኢኮኖሚያዊ ግንኙነት 

እንዱጠናከርና በሕዝቦች መካከሌ እኩሌነትና 

አንዴነት ሥር እንዱሰዴና እንዱዲብር፦ 

ሀ) ክሌልች በየዓመቱ የሚመዯብሊቸውን 

በጀት በተገቢው መንገዴ ጥቅም ሊይ 

ሇማዋሌ የሚያስችሊቸውን አቅም 

እንዱያገኙ ያዯርጋሌ፤ 

ሇ) ማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ ሌማትን 

ሇማፊጠንና በክሌልች መካከሌ 

የተመጣጠነ እዴገትን ሇማምጣት 

የሚያስችለ ተግባራትን ያከናዉናሌ፣ 

ከሚመሇከታቸዉ አካሊት ጋር በጋራ 

ይሰራሌ፤ 

ሏ) በፋዯራለ ሕገ መንግሥት የሰፇሩትን 

የመንግሥት አወቃቀርና የሥሌጣን 

ክፌፌሌ መሠረት በማዴረግ ክሌልች 

የሚረደበትንና በጋራ ሇጋራ ጥቅም 

የሚሰሩበትን መዴረኮች እና ሁኔታዎች 

ያመቻቻሌ እየተጠናከሩ እንዱሄደም  

ዴጋፌ ይሰጣሌ። 

፲፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፪) እና (፫) 

የተመሇከቱት በአግባቡ ስሇ መፇጸማቸው 

የሚመሇከታቸው የመንግስት አካሊት ሇምክር 

ቤቱ አስፇሊጊ በሆነ ጊዜ ሪፖርት የማቅረብ 

ግዳታ ይኖርባቸዋሌ። 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12/ To strengthen and consolidate the socio-

economic relations, equality and unity 

among the peoples of the Regional States, 

the House shall: 
 

a) be engaged in capacity building so 

that states can properly implement 

their budget; 

 

b) perform tasks; work collaboratively 

with stakeholders to bring about 

balanced development in the socio-

economic sectors among the states; 

 

 
 

 

c) based on the structure and division of 

power enshrined in the Constitution, 

create conditions where upon States 

shall cooperate and work for 

common benefits and assist their 

further consolidation. 

 

13/ The relevant government organs shall 

report to the House if and when the 

activities specified in Sub-Articles (2) and 

(3) of this Article are fulfilled.  

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፺፪ 
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ክፌሌ ሰባት 

የፌትሏ ብሔር ጉዲዮችን ስሇመሇየት 

፶፮. መሰረቱ 

ምክር ቤቱ በሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት ሕግ 

ሉወጣሊቸው የሚገቡ የፌትሏ  ብሔር ጉዲዮችን 

ይሇያሌ። 

፶፯. የፌትሏ ብሔር ጉዲዮች ሀሳቦችን ማመንጨት 

፩/ ምክር ቤቱ አንዴ የኢኮኖሚ ማህበረሰብ 

ሇመፌጠር አስፇሊጊ ናቸው ተብሇው 

የሚታመንባቸውን የፌትሏ ብሔር ጉዲዮች 

የሚሇያቸው በራሱ አነሳሽነት ወይም በላልች 

አግባብነት ባሊቸው መንግሥታዊ አካሊት 

በሚቀርብሇት አስተያየት መሠረት ሉሆን 

ይችሊሌ። 

፪/ የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጸ (፩) ዴንጋጌ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ አንዴ የፌትሏ ብሔር 

ጉዲይ ከአንዴ በሊይ በሆኑ ክሌልች 

ባሌተጣጣመ ሁኔታ እየተተገበረ ያሇ ከሆነ 

ወይም የጉዲዩ በየክሌለ የተሇያየ የአፇጻጸም 

ተሞክሮ አንዴ የጋራ የኢኮኖሚ ማህበረሰብን 

ሇመፌጠር እንቅፊት የሚሆን ከሆነ ወይም 

ጉዲዩ ከአንዴ በሊይ ክሌልችን በጋራ 

የሚመሇከት ከሆነ ምክር ቤቱ ይህ የፌትሏ 

ብሔር ጉዲይ በህዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 

ሕግ አንዱወጣሇት ያዯርጋሌ። 

፫/ የፋዳሬሽን ምክር ቤትና የክሌልች የጋራ 

ምክክር መዴረክ የፌትሏ ብሔር ጉዲይ 

ሃሳቦችን ሉያመነጭ ይችሊሌ።  ምክር ቤቱ 

የፌትሏ ብሔር ጉዲዮችን ሇመሇየት ላልች 

መዴረኮችንም ሉያዘጋጅ ይችሊሌ። 

 

 

 

 

 
 

PART SEVEN 
 

IDENTIFING CIVIL MATTERS 

56. Principle 
 

The House shall identify civil matters which 

require the enactment of laws by the House 

of Peoples’ Representatives. 
 

57. Initiating Civil Matters 
  

1/ The House may identify the civil matters 

that are considered important for the 

creation of one economic community on 

its own initiative or the advice of other 

relevant governmental organs. 

 

 

 2/ Subject to Sub-Article (1) of this Article, 

if civil law is being implemented 

inconsistently in more than one region, or 

if the implementation in such regional 

states is an obstacle to the creation of one 

economic community, the House may 

require the enactment of civil laws by the 

House of Peoples’ Representatives.  

 

 

 

 

3/ The inter-governmental forum comprising 

the House and regional states may 

generate ideas on civil matters. The House 

may also set up other forums to determine 

civil matters.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፺፫ 
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፶፰. የፌትሏ ብሔር ሕግ ረቂቅ ስሇማቅረብ 

፩/ ምክር ቤቱ አንዴ የኢኮኖሚ ማኅበረሰብ 

ሇመፌጠር አስፇሊጊ ናቸው ብል 

ያመነባቸውን የፌትሏ ብሔር ጉዲዮችን 

በመሇየት ሕግ እንዱወጣሊቸው ሇፋዯራለ 

ሕግ አውጪ ያስተሊሌፊሌ። 

፪/ የፌትሏ ብሔር ጉዲዮች አግባብነት ባሊቸው 

መንግሥታዊ አካሊት ሇምክር ቤቱ የሚቀርብ 

ከሆነ ከጥያቄው ጋር የሕግ ረቂቅ ተዘጋጅቶ 

መቅረብ ይኖርበታሌ። 
 

፶፱. የፌትሏ ብሔር ጉዲዮችን ስሇማስተሊሇፌ 
 

የሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት በፋዳሬሽን ምክር 

ቤት ተሇይቶ የቀረበሇትን የፌትሏ ብሔር ጉዲይ 

በተቻሇ ፌጥነት ሕግ ሆኖ እንዱወጣ ያዯርጋሌ። 

ክፌሌ ስምንት 

የፋዯራለ መንግሥት ጣሌቃ እንዱገባ ስሇማዘዝ 
  

 

፷. መሠረቱ 
 

ምክር ቤቱ የፋዯራለ መንግስት በክሌልች 

ጣሌቃ እንዱገባ ያዛሌ። 

 
 

፷፩. የፋዯራለ መንግሥት ጣሌቃ ስሇሚገባበት ሁኔታ 
 

፩/ ምክር ቤቱ በአንዴ ክሌሌ ውስጥ ሕገ- 

መንግሥታዊ ሥርዓቱ አዯጋ ሊይ ወዴቋሌ 

ብል ሲያምን የፋዯራለ መንግሥት ተገቢና 

ተመጣጣኝ እርምጃ እንዱወስዴ ሇማዘዝ 

ይችሊሌ። 

፪/ ምክር ቤቱ ይህንን እርምጃ የሚወስዯው 

አጠቃሊይ ሕገ መንግሥታዊ አወቃቀርና 

የሥሌጣን ክፌፌሌ ግምት ውስጥ በማስገባት 

ይሆናሌ።  

፫/ በአንዴ የክሌሌ መንግስት ተሳትፍ ወይም 

ዕውቅና ሕገ መንግስቱን ወይም ሕገ- 

መንግስታዊ ስርዓቱን ባሇማክበር የሚዯረግ 

ዴርጊት ውይም እንቅስቃሴ በተሇይም፦ 

58. Presenting Draft Civil Law 
 

1/ The House shall identify civil matters that 

it considers necessary to create one 

economic community and forwards them 

to the House of Peoples’ Representatives 

for law enactment.  

 

2/ If civil matters are submitted to the House 

by the relevant Government Organs, that 

Government Organ shall submit a draft 

civil law. 

 

59. Forwarding Civil Matters to the House of 

Peoples Representatives 
 

     The House of Peoples’ Representatives shall 

enact civil law within a short time on civil 

matters submitted to it by the House. 
 

PART EIGHT 
 

THE INTERVENTION OF THE FEDERAL 

GOVERNMENT 
 

60. Principle 
 

     The House shall order the Federal 

Government to intervene in any regional 

states. 
 

 

61. The Intervention of the Federal 

Government 

1/ When the House believes that the 

constitutional order is endangered in any 

Regional States, it shall order the Federal 

Government to take appropriate and 

proportional action. 
 

 

2/ The House shall take this measure having 

due regard to the general Constitutional 

structure and division of powers.  

 

3/ The following cases are, however, 

sufficient to say that the Constitutional 

order is in danger: 

 

፲፫ሺ፭፻፺፬ 
 



       gA                   Ød‰L ነU¶T Uz¤È qÜ_R ፵፫ ነሀሴ  ፲፫ ቀን ፪ሺ፲፫ ›.M   Federal   Negarit  Gazette  No. 43, 19th  August,  2021 ….page                          

   

13595 

 

ሀ) በሕገ መንግሥቱ እውቅና የተሰጣቸው 

መንግሥታዊ ተቋሞች ሥራቸውን 

እንዲያከናወኑ በቀጥታ ወይም በተዘዋዋሪ 

መንገዴ የተገዯቡ እንዯሆነ፣ ወይም 
 

ሇ) ማንኛውም ክሌሌ በፋዯራለ ሕገ- 

መንግሥት አንቀጽ ፶፭ (፲፮) መሠረት 

በሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 

የተሰጠውን መመሪያ ተግባራዊ ማዴረግ 

ካቃተው ወይም ሇመፇጸም ፇቃዯኛ 

ያሌሆነ እንዯሆነ፤ ወይም 

ሏ) በትጥቅ የተዯገፇ የአመፅ እንቅስቃሴ 

ማዴረግ፤ ወይም 

መ) የፋዯራለን ሰሊምና ፀጥታ ማናጋት፤ 

ወይም 

ሠ) ከላሊ ክሌሌ ወይም ከላሊ ክሌሌ ብሔር 

ብሔረሰብ ወይም ሕዝብ ጋር የተፇጠሩ 

ችግሮችን ሰሊማዊ ባሌሆነ መንገዴ 

መፌታት፤   

ሕገ መንግሥታዊ ሥርዓቱን አዯጋ ሊይ የጣሇ 

ዴርጊት ውይም እንቅስቃሴ እንዯሆነ 

ይቆጠራሌ። 

፬/ ምክር ቤቱ ሕገ መንግሥታዊ ሥርዓቱ አዯጋ 

ሊይ የጣሇው ሁኔታ ተወግዶሌ ብል ካመነ 

የፋዯራሌ መንግሥቱ ጣሌቃ ገብነት 

እንዱያበቃ ሉያዘው ይችሊሌ። 

 

፭/ የፋዯራሌ መንግስቱን ጣሌቃገብነት ዝርዝር 

አፇጻጸም አግባብነት ባሇው ሕግ ይወሰናሌ። 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

a) when Government institutions 

established by the Constitution are 

directly or indirectly restricted from 

carrying out their powers and 

functions ; or  

b) the failure of any Regional States to 

execute Directives given to it by the 

House of Peoples’ Representatives in 

accordance with Article 55(16) of the 

Constitution, or its unwillingness to 

do so; or 

 

c) armed uprising; 

 

d) disturbance of peace and security of the 

federal government; or  
 

e) resolving conflicts between another 

region or nation, nationality or people 

of another region by resorting to non-

peaceful means. 

 

 
 

4/ When the House believes that the danger 

to the Constitutional order has been 

arrested, it may order the termination of 

the intervention of the Federal 

Government. 
 

5/ The details of the Federal Government’s 

intervention shall be determined by the 

applicable law. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፺፭ 
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ክፌሌ ዘጠኝ 

ስሇምርጫ ክሌሌ አከሊሇሌ እና ስሇ ሌዩ ውክሌና 
 

፷፪. የምርጫ ክሌልችን ስሇመወሰን 
 

፩/ በሕገ መንግሥቱ አንቀጽ ፩፻፫ (፭) መሠረት 

የብሔራዊ ምርጫ ቦርዴ የምርጫ አከሊሇሌን 

አስመሌከቶ የውሳኔ ሃሳብ ሇምክር ቤቱ 

ያቀርባሌ።  

 
 

፪/ የብሔራዊ ምርጫ ቦርዴ አጠቃሊይ አገራዊ 

ምርጫ ከመካሄደ ከአንዴ ዓመት በፉት 

የምርጫ ክሌልችን አከሊሇሌ ረቂቅ ሇምክር 

ቤቱ ያቀርባሌ። 

፫/ ምክር ቤቱ የውሣኔ ሃሳቡን ከማጽዯቁ በፉት 

የውሣኔ ሃሳቡ የሕዝቦችን ሚዛናዊና 

ተመጣጣኝ ውክሌና የማግኘት መብት 

የሚያስጠብቅ መሆኑን በመመርመር 

የቀረበሇትን የውሳኔ ሃሳብ ያጸዴቃሌ። 

፷፫. ሌዩ ውክሌና ስሇሚሰጣቸው ብሔረሰቦችና 

ሕዝቦች 
 

፩/ ምክር ቤቱ የሕዝብ ብዛታቸው አነስተኛ 

በመሆኑ በሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት የተሇየ 

ውክሌና የሚያስፇሌጋቸውን ብሔረሰቦችና 

ሕዝቦች ይሇያሌ። 

፪/ ሌዩ ውክሌና ስሇሚሰጣቸው ብሔረሰቦችና 

ሕዝቦች የሚሇዩበትን መስፇርት ምክር ቤቱ  

በሚያወጣው ዯንብ ይወሰናሌ። 

 

 

 

 

 

 

PART NINE 

CONSTITUENCIES AND SPECIAL 

REPRESENTATIONS 
 

62. Constituencies 

1/ The House shall review and approve the 

recommendation, regarding delimitations 

of constituencies submitted to it by the 

National Electoral Board of Ethiopia in 

accordance with Article 103(5) of the 

Constitution.  

2/ The National Electoral Board of Ethiopia 

shall submit to the House a draft of the 

constituencies a year before the general 

election. 
 

3/ The House shall, examine before approval, 

the recommendation as to whether it does 

give due respect to people rights of equal 

representation. 

 

63. Special Representation of Minority 

Nationalities and Peoples 

 

1/ The House shall identify minority 

nationalities and peoples who need special 

representation in the House of Peoples’ 

Representatives. 

 

2/ The criteria for identifying minority 

nationalities and peoples shall be 

determined by a Regulation to be issued 

by the House.  

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፭፻፺፮ 
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ክፌሌ አስር 

ስሇምክር ቤቱ አወቃቀር 

 

፷፬. የምክር ቤቱ አዯረጃጀት 

ምክር ቤቱ አፇ ጉባዔ፣ ምክትሌ አፇ ጉባዔ፣ 

አስተባባሪ ኮሚቴ፣ ቋሚና ጊዜያዊ ኮሚቴዎች 

እንዱሁም ሇሥራው አስፇሊጊ የሆኑ ሠራተኞች 

ይኖሩታሌ። 
 

፷፭. የምክር ቤቱ ጽሕፇት ቤት 

፩/ ምክር ቤቱ በሕግ የተሰጠውን ኃሊፉነት 

ተግባራዊ ሇማዴረግ የሚያስችሌ የራሱ 

ጽህፇት ቤት ይኖረዋሌ። 

፪/ ጽህፇት ቤቱ ተጠሪነቱ ሇአፇ ጉባኤው ነው። 

 

፷፮. ሕጋዊ ሰውነት 

ምክር ቤቱ የራሱ ሕጋዊ ሰውነት ይኖረዋሌ። 

 

፷፯. የምክር ቤቱ አፇጉባዔ ሥሌጣንና ተግባር 

አፇ ጉባዔው፡- 

፩/ የምክር ቤቱን ስብሰባዎች ይመራሌ። 

፪/ የምክር ቤቱን ጠቅሊሊ የአስተዲዯር ሥራዎችን 

በበሊይነት ይመራሌ። 

፫/ ምክር ቤቱን በሀገር ውስጥ እና በውጪ 

ይወክሊሌ። 

፬/ ምክር ቤቱ በአባሊቱ ሊይ የሚወሰዯውን 

የዱሲፕሉን እርምጃ ያስፇጽማሌ። 

፭/ ምክር ቤቱ የሚያስተሊሌፊቸው ውሣኔዎች 

ተግባራዊ መሆናቸውን ይከታተሊሌ። 

፮/ የፋዳሬሽን ምክር ቤትን በጀት በጽ/ቤቱ 

ተዘጋጅቶ ሇሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 

ያቀርባሌ፣ ሲወሰንም ሥራ ሊይ እንዱውሌ 

ያዯርጋሌ። 

፯/ ላልች በሕግ የሚሰጡትን ተግባራት 

ያከናውናሌ። 

 

 

PART TEN 
 

STRUCTURE OF THE HOUSE OF THE 

FEDERATION 

64. Organization of the House 

The House shall have a Speaker, a Deputy 

Speaker, permanent and ad hoc committees, 

and employees necessary to execute its 

powers and duties. 

 

65. Secretariat of the House 

1/ The House shall have its own secretariat 

which can ensure the expeditious 

execution of its responsibilities.  
 

 

2/ The secretariat shall be accountable to the 

Speaker of the House.  
 

66. Legal Personality 

    The House shall have its own legal 

personality. 

67. Powers and Duties of the Speaker 

     The Speaker shall: 

 

1/ Administer the meetings of the House. 
 

2/ Manage all the House’s administrative 

works. 
 

3/ Represent the House on and outside of the 

country. 

4/ Implement the disciplinary measures, the 

House take on its members. 
 

5/ Follow up the implementation of the 

decisions of the House. 
 

6/ Submit the House's work programme and 

budget to the House of the Peoples' 

Representatives, and implement same 

upon approval. 
 

7/ Execute other responsibilities as 

determined by law.  

 

 
 

፲፫ሺ፭፻፺፯ 
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፷፰. የምክር ቤቱ ምክትሌ አፇ ጉባዔ  ሥሌጣንና 

ተግባር 

የምክር ቤቱ  ምክትሌ አፇ ጉባዔ፦ 

፩/ በምክር ቤቱ አፇ ጉባዔ የሚመራሇትን ሥራ 

ያከናውናሌ። 

፪/ የምክር ቤቱ አፇ ጉባዔ በማይኖርበት ጊዜ 

አፇ ጉባዔውን ተክቶ ይሰራሌ። 

፷፱.  የምክር ቤቱ ስብሰባና ሥነሥርዓት 

፩/ ምክር ቤቱ ቢያንስ በዓመት ሁሇት ጊዜ 

ይሰበሰባሌ። 

፪/ ምክር ቤት እንዲስፇሊጊነቱ አስቸኳይ ስብሰባ 

ሉጠራ ይችሊሌ። 

፫/ የምክር ቤቱ ምሌዓተ ጉባዔ የሚኖረው 

ከአባሊቱ መካከሌ ሁሇት ሶስተኛው የተገኙ 

እንዯሆነ ነው። 

፬/ ምክር ቤቱ ውሳኔ የሚያሳሌፇው በአብሊጫ 

ዴምፅ ይሆናሌ። 

፭/ በዚህ አንቀጽ ከንዑስ አንቀጽ (፩) እስከ (፬) 

የተዯነገጉት እንዯተጠበቁ ሆነው የምክር ቤቱ 

የስብሰባ ሥነ-ሥርዓት ዝርዝር በምክር ቤቱ 

አሰራርና የአባሊት የስነ-ምግባር ዯንብ 

የተመሇከተው ይሆናሌ። 
 

፸. የምክር ቤቱ አባሊት አመራረጥ 
 

፩/ እያንዲንደ ብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ሕዝብ 

በፋዳሬሽን ምክር ቤት ቢያንስ አንዴ 

ተወካይ ይኖረዋሌ። በተጨማሪም የብሔር 

ወይም ብሔረሰቡ አንዴ ሚሉዮን ሕዝብ 

አንዴ ተጨማሪ ወኪሌ ይኖረዋሌ። 

 
 

፪/ የተወካዮች ብዛት የሚወሰነው የብሔር 

ብሔረሰብ ወይም ሕዝቡ በሃገር ዯረጃ 

በሚኖረው ብዛት መሠረት ነው። 

 

 
 

 

68. Powers and Duties of the Deputy Speaker 

of the House 
 

 

     The Deputy speaker shall: 
 

1/ Execute responsibilities directed to him by 

the Speaker of the House. 
 

2/ Act on behalf of the speaker in his 

absence.  
 

69. Meetings and Rules of Procedure 
 

1/ The House shall convene at least twice in a 

year. 

2/ The House may convene an emergency 

meeting as needed. 
 

 

3/ There shall be a quorum where two-thirds 

of the members of the House are present. 

 
 

4/ Decisions of the House shall be passed by 

a majority vote of the members.  
 

 

5/ Subject to Sub-Article (1) to (4) of this 

Article, the details of the meetings and 

rules of procedure of the House shall be 

specified in the Regulation governing the 

proceedings and Code of Conduct of 

members of the House.  

70. Nomination of Members of the House 

1/ Each Nation, Nationality, and People shall 

be represented in the House of the 

Federation by at least one member. 

Moreover, each nation or nationality shall 

be represented by one additional 

representative for each one million of its 

population.  

2/ The number of representatives shall be 

determined in proportion with the number 

of human population in each Nation, 

Nationality, and People in the whole 

country.  

 

፲፫ሺ፭፻፺፰ 
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፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) እና (፪) 

የተመሇከቱትን መሠረት በማዴረግ ምክር 

ቤቱ ክሌልች መሊክ የሚገባቸውን 

የእያንዲንደን ብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ሕዝብ 

ተወካዮች ብዛት ወስኖ ምርጫ ከመካሄደ 

ከአንዴ አመት በፉት ሇእያንዲንደ ክሌሌ 

ያሳውቃሌ። 

፬/ የክሌሌ ምክር ቤቶች የፋዳሬሽን ምክር ቤት 

በሚሌክሊቸው የተወካዮች ብዛት መሠረት 

በምክር ቤቶቹ በራሣቸው ወይም በቀጥታ 

በሕዝብ እንዱመረጡ በማዴረግ የፋዯራሌ 

ምክር ቤቶች የጋራ ስብሰባ ከመጀመሩ 

ከአንዴ ወር በፉት ሇምክር ቤቱ ጽሕፇት 

ቤት የወኪልችን ዝርዝር ይሌካለ። 

፭/ ክሌልች የምክር ቤት አባሊትን በቀጥታ 

በሕዝብ ሇማስመረጥ ከወሰኑ ምርጫውን 

አግባብ ባሊቸው የምርጫ ሕጎች መሠረት 

ያከናውናለ። 

፮/ በምክር ቤቱ የሚወከሇው ሕዝብ የራሱ የዞን 

ወይም የወረዲ መስተዲዯር ያሇው እንዯሆነ 

ተወካዩ የሚመረጥበት አግባብ ምክር ቤቶቹን 

ያሳተፇ መሆን ስሊሇበት ሥርዓቱ በክሌሌ 

ምክር ቤቶች ሉመቻች ይገባሌ። 
 
 

፯/ የምክር ቤቱ አባሊት ምክር ቤቱ ህገ- 

መንግስታዊ ተሌዕኮዉን እንዱወጣ 

የሚያስችለ መሆን አሇባቸው።  

፸፩. የምክር ቤቱ አባሊት መብት 

፩/ ማንኛውም የፋዳሬሽን ምክር ቤት አባሌ 

በማናቸውም የምክር ቤት ስብሰባ ሊይ 

በሚሰጠው አስተያየት ወይም ዴምጽ 

ምክንያት አይከሰስም አስተዲዯራዊ እርምጃም 

አይወሰዴበትም። 
 

 

 

 

 

3/ The House shall inform each state the 

number of representatives each nation, 

nationality, and people shall send to it 

pursuant to Sub-Article (1 and 2) of this 

Article a year before conducting the 

general election. 

 
 

4/ The Councils of States shall send the list of 

their representatives a month before the 

beginning of the first joint session of the 

two Houses; the representative shall be 

selected by the Council of States 

themselves or directly by the people.  

 

 

5/ If regional states decide to directly elect 

the members of the house, they shall 

conduct elections in accordance with the 

relevant election laws.  
 

 

6/ If the people to be represented in the 

House have their own Zonal and Wereda 

administration, the representative shall be 

elected with the full participation of the 

Councils, and the election procedure shall 

be arranged by the State Councils. 

7/ The members of the House shall be who 

enable the House to carry out effectively 

its constitutional power and functions. 

  

71. Immunity of Members of the House 
 

1/ No member of the House may be 

prosecuted on account of any vote or 

opinion raised in any meetings of the 

House nor any administrative measures 

taken against any member on such 

ground.  

 

 

፲፫ሺ፭፻፺፱ 
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፪/ ማንኛውም የፋዳሬሽን ምክር ቤት አባሌ 

ከባዴ ወንጀሌ ሲፇጽም እጅ ከፇንጅ ካሌተያዘ 

በስተቀር ያሇ ምክር ቤቱ ፇቃዴ አይያዝም፣ 

በወንጀሌም አይከሰስም። 

፸፪. የዱስፕሉን እርምጃ ስሇመውሰዴ 
 

አንዴ የምክር ቤት አባሌ የወከሇውን ብሔር፣ 

ብሔረሰብ፣ ሕዝብ በብቃት ሉወክሌ አሌቻሇም 

የሚያሰኝ የዱስፕሉን ጉዴሇት ከፇጸመ በምክር 

ቤቱ  አሰራርና የአባሊት የስነ ምግባር  ዯንብ 

መሠረት የዱስፕሉን እርምጃ ይወሰዴበታሌ። 

፸፫· ከምክር ቤት አባሌነት ስሇመነሣት 

ማንኛውም የፋዳሬሽን ምክር ቤት አባሌ 

ከፇቃደ ውጪ ከአባሌነት ሉነሣ የሚችሇው ከዚህ 

ቀጥል በተዘረዘሩት ምክንያቶች ብቻ ነው፦ 

ሀ) በክሌሌ ምክር ቤት የተመረጠ አባሌ 

ሲሆን የመረጠው ምክር ቤት እንዱነሣ 

የወሰነ እንዯሆነ፤ 

ሇ) በቀጥታ በሕዝቡ የተመረጠ አባሌ ሲሆን 

ከመራጩ ሕዝብ አስራ አምስት በመቶ 

(፲፭%) በሊይ ሕዝብ የምርጫ ቦርዴ 

በሚያወጣው መመሪያ መሠረት 

የይነሣሌን ጥያቄ ያቀረበ እንዯሆነ፤ 

ሏ) የምክር ቤቱ አባሌ በሚያሳየው የስነ 

ምግባር ጉዴሇት ምክንያት የወከሇውን 

ብሔር፣ ብሔረሰብ፣ ሕዝብ በብቃት 

ሉወክሌ አሌቻሇም በማሇት የወከሇው 

የክሌሌ ምክር ቤት ሲወስን። 
 

፸፬.  ምትክ አባሌን ስሇመሊክ 

፩/ አንዴ የምክር ቤት አባሌ በሞት ወይም ከዚህ 

በሊይ በአንቀጽ (፸፫) በተመሇከቱት 

ምክንያቶች ወይም በራሱ ፇቃዴ ከአባሌነት 

የተነሣ እንዯሆነ ምክር ቤቱ ጉዲዩን 

ሇሚመሇከተው ክሌሌ ያሳውቃሌ። 

 

 

2/ No member of the House shall be charged 

with or arrested on grounds of a felony 

without the permission of the House 

except in the case of flagrante delicto.  
 

72. Disciplinary Measures 
 
 

Where a member of the House fails to 

competently represent his Nation, Nationality 

or People due to disciplinary violations he 

may be subjected to disciplinary measures in 

accordance with the Regulation of the House.  

 

73. Removal of Member from The House 

No member of the House shall be removed 

except on the following grounds: 

 
 

a) where the State Council that elected him 

decides that he be removed; 

 
 

b) where a member is directly elected by the 

people fifteen percent (15%) of the 

electorate decided that he be removed in 

accordance with relevant Directive of the 

National Electoral Board of Ethiopia; 
 

c) where the State Council decided that a 

member does not represent properly his 

constituency due to moral incompetent.  

 

74. Substitution 
 

 

1/ Where a member of the House is deceased 

or resigns or removed on the ground 

specified under Article (73) of this 

Proclamation, the House shall 

communicate to the concerned State. 

 

 
 

፲፫ሺ፮፻ 
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፪/ የክሌሌ ምክር ቤቱም ውሣኔው በዯረሰው 

በአጭር ጊዜ ውስጥ ምትክ ተወካዩን በራሱ 

በመምረጥ ወይም በቀጥታ በሕዝብ 

እንዱመረጥ በማዴረግ ይሌካሌ። 

 
 

ክፌሌ አስራ አንዴ 

ስሇ ኮሚቴዎች 

፸፭. ኮሚቴዎችን ስሇማቋቋም 
 

፩/ ምክር ቤቱ ሥሌጣንና ተግባሩን በብቃት 

ሇመወጣት የምክር ቤቱ አባሊት የሚገኙባቸው 

ቋሚ እና ጊዜያዊ ኮሚቴዎችን ያቋቁማሌ፤ 

የሥራ ኃሊፉነታቸውንም ይወስናሌ። 
 

፪/ እያንዲንደ ኮሚቴ ሰብሳቢ፣ ምክትሌ 

ሰብሳቢና ፀሏፉ ይኖረዋሌ። 

፫/ ምክር ቤቱ ከእያንዲንደ ቋሚ ኮሚቴ ውስጥ 

እስከ ሶስት አባሊት በምክር ቤቱ በቋሚነት 

እንዱሰሩ ማዴረግ ይችሊሌ። 

፬/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፫) 

የተመሇከተው እንዯተጠበቀ ሆኖ ምክር ቤቱ 

አስፇሊጊ ሆኖ ካገኘው ከእያንዲንደ ኮሚቴ 

በቋሚነት የሚሰሩ አባሊት ቁጥር እንዱጨምር 

ማዴረግ ይችሊሌ። 
 

፸፮. ስሇኮሚቴ  አመራሮች  ሥሌጣንና ተግባር 

 

፩/ የኮሚቴው ሰብሳቢ፦ 

 
 

 

ሀ) የኮሚቴውን ስብሰባ የመጥራትና 

የመምራት፤ 

ሇ) ሇኮሚቴው መዯበኛ ስብሰባዎች 

የሚቀርቡትን ጉዲዮች አጀንዲዎችን 

የመቅረጽ፤ 

ሏ) ምሌዓተ ጉባዔ መኖሩን የማረጋገጥ፤ 

መ) የኮሚቴው ውሣኔዎች ወዯ 

ሚመሇከታቸው አካሊት እንዱተሊሇፈ 

የማዴረግ፤ 

2/ Upon the receipt of the communication, 

the State Council shall, in a short period, 

send a substitute after nominate or cause 

the constituency to nominate by direct 

vote.  
 

PART ELEVEN 
 

COMMITTEES 

75. Committee Formation 
 
 

1/ The House shall establish standing and ad- 

hoc committees from its members; and 

define their powers and duties. 
 

 

2/ Each committee shall have a chairperson, 

deputy chairperson and a secretary. 
 

3/ The House may assign three members 

selected from each standing committee to 

work permanently thereon. 
 

4/ Without prejudice to the provisions of Sub-

Article (3) of this Article, the House may 

raise the number of members of the 

standing committee to be assigned 

permanently, if it deemed it necessary. 

 

76. The Powers and Functions of Committee 

Leaders 

1/ The Chairperson shall have a responsibility 

to: 
 

 

a)  call and chair committee meetings; 

 

b) organize and distribute the agenda of the 

meeting to the committee members; 

 

c)  verify that a quorum is attained; 
 

d) communicate the decision of the 

committee to concerned bodies; 

 
 

፲፫ሺ፮፻፩ 
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ሠ) የኮሚቴውን የውሳኔ ሀሳብ እና የሥራ 

ክንውን ሪፖርት በየወቅቱ ሇምክር 

ቤቱ የማቅረብ፤  

ኃሊፉነት ይኖረዋሌ። 

፪/ የኮሚቴው ምክትሌ ሰብሳቢ፦ 

ሀ) የኮሚቴው ሰብሳቢ ሳይኖር ሰብሳቢውን 

ተክቶ የመሥራት፤ 

ሇ) በኮሚቴው ሰብሳቢ የሚሰጡትን ላልች 

ተግባራት የመፇፀም ኃሊፉነት፤  

ይኖረዋሌ። 

፫/ የኮሚቴው ፀሏፉ፦ 

ሀ) የኮሚቴውን ቃሇ ጉባዔዎች ይይዛሌ፣ 

ያዯራጃሌ ሰነድች በቅዯም ተከተሌ 

ተመዝግበው መያዛቸውንና 

መቀመጣቸውን ያረጋግጣሌ፤  
 

ሇ) ሇኮሚቴው የሚቀርቡትን አቤቱታዎች፣ 

የውሳኔ ሀሳቦች እና ማናቸውም ሇምክር 

ቤቱ የሚቀርቡ ጉዲዮችን በሥርዓት 

አዯራጅቶ ሇኮሚቴው አባሊት እንዱዯርሱ 

ያዯርጋሌ፤ 

ሏ) በኮሚቴው ወይም በሰብሳቢ የሚሰጡትን 

ላልች ተግባራት ይፇጽማሌ። 
 

፸፯. ምሌዓተ ጉባዔ 

፩/ ከኮሚቴው አባሊት ከግማሽ በሊይ ከተገኙ 

ምሌዓተ ጉባዔ ይሆናሌ። 

 

፪/ ምክር ቤቱ ላሊ ዯንብ ካሊወጣ በቀር የኮሚቴ 

ውሣኔ የሚተሊሇፇው በአብሊጫ ዴምጽ 

ይሆናሌ። 

፫/ ዴምጽ እኩሌ በእኩሌ በሚከፇሌበት ጊዜ 

ሰብሳቢው የሚዯግፇው አቋም የኮሚቴው 

የመጨረሻ ውሳኔ ወይም የውሳኔ ሀሳብ 

ይሆናሌ። 

 

 

 

e) submit periodically the committee’s 

performance report to the speaker. 

 

2/ Deputy Chairperson: 
 

a) shall act on behalf of the chairperson in 

the absence of the later; 
 

b) shall perform other functions as 

instructed by the chairperson.  

 
 

3/ Secretary shall: 

a) record the minutes of the committee, 

organize and oversee the registration 

and  orderly documentation of files;  

 

 

b) organizes applications, recomendations 

and any other submissions to the 

committee in an orderly manner and 

communicates them to the members of 

the committee; 
 

c) execute other activities given by the 

chairperson or the committee.  
 

 
 

77. Quorum 
 

1/ There shall be a quorum where half plus 

one of the committee members are 

present.  
 

2/ Unless the House issues Regulations 

otherwise, the committee's decision shall 

be passed by majority vote.  
 

3/ When the vote is evenly distributed, the 

position supported by the chairperson 

shall be the final decision or 

recommendation of the committee.  

 

 

፲፫ሺ፮፻፪ 
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            ክፌሌ አስራ ሁሇት 

  ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

፸፰. ስሇ ክትትሌ 

ምክር ቤቱ የሰጠው ውሳኔ ወይም ትዕዛዝ 

በሚመሇከታቸው አካሊት ስሇመፇጸማቸው 

በሚመሇከታቸው ቋሚ ኮሚቴዎች አማካይነት 

ክትትሌ እየተዯረገ ሪፖርት መቅረብ አሇበት። 
 

፸፱. ስሇበጀት 
 

፩/ የምክር ቤቱ በጀት፦ 

 

  ሀ) በመንግሥት ከሚመዯብ በጀት፤ 

  ሇ) ከስጦታና እርዲታ፤ 

ሏ) ከማንኛውም ላሊ ሕጋዊ ምንጭ፤ 

የተውጣጣ ይሆናሌ። 

፪/ ምክር ቤቱ በሕገ መንግስቱ አንቀጽ (፷፭) 

መሰረት በጀቱን በቀጥታ ሇሕዝብ ተወካዮች 

ምክር ቤት በማቅረብ ያስወስናሌ። 
 

፫/ የምክር ቤቱ በጀት ዝግጅትና የአቀራረብ 

ሑዯት በዚህ አዋጅ መሰረት በሚወጣ ዯንብ 

ይወሰናሌ። 

 

፬/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

የተመሇከተው ገቢ በምክር ቤቱ የባንክ ሂሳብ 

ተቀምጦ የምክር ቤቱን ሥራ ሇማከናወን ብቻ 

ይውሊሌ። 

 
 

፭/ ምክር ቤቱ የበጀት አጠቃቀሙን የሚያሣይ 

ትክክሇኛ የሂሣብ ሰነዴ መያዝ ይኖርበታሌ። 
 

፮/ የምክር ቤቱ የሂሣብ መዛግብትና የገንዘብ ነክ 

ሰነድች በዋናው ኦዱተር በየዓመቱ 

ይመረመራሌ። 

 

 

 

 

PART TWELVE 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 
 

78. Follow up 

The relevant committee shall follow up the 

implementation of the decisions or orders of 

the House and submit a report thereof to the 

House. 

 

79. Budget 

1/The budget of the House shall be drawn 

from the following sources: 
 

a) budget appropriated by the government; 
 

b) donations and aid; 

c) any other lawful source. 

 
 

2/ The House shall, in accordance with 

Article (65) of the Constitution, submit 

the budget directly to the House of 

Peoples’ Representatives.  

3/ The budget preparation and other 

processes shall be determined by the 

Regulation to be issued to implement this 

Proclamation.  

4/ The funds stated under Sub-Article (1) of 

this Article shall be deposited in the Bank 

account of the House and shall be used 

only for the conduct of the House 

operations.  
 

 

5/ The House shall keep a verifiable balance 

sheet indicating its expenditures. 
 

6/ Books of accounts and financial 

documents of the House shall be audited 

by the Auditor-General annually.  

 

 

 

 
 

፲፫ሺ፮፻፫ 
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፹. የውሣኔው የመጨረሻነት ባህርይ፣ ዯረጃና  

አስገዲጅነት 

፩/ የፋዳሬሽን ምክር ቤት በቀረበሇት ጉዲይ ሊይ 

የሚሰጠው ውሣኔ የመጨረሻ ይሆናሌ።  

፪/ ምክር ቤቱ የሚሰጣቸው ሕገ መንግስታዊ 

ዉሳኔዎች የሕገ መንግስታዊ ዴንጋጌ ዯረጃ 

ይኖራቸዋሌ። 

፫/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ (፩) 

የተመሇከተው እንዯተጠበቀ ሆኖ ውሳኔው 

መሰረታዊ የሕገ- መንግስታዊ ትርጉም 

ስህተት እንዲሇበት የሚመሇከታቸው አካሊትን 

በማማከር አፇ ጉባዔው ካመነበት ጉዲዩ 

በዴጋሚ ሇምክር ቤቱ ሇውይይት ሉቀርብ 

ይችሊሌ። 
  

፬/ ማንኛውም ሰው፣ የፋዯራሌና የክሌሌ ፌርዴ 

ቤቶች፣ የፋዳራሌና የክሌሌ መንግስታት፣ 

የመንግስት ባሇሥሌጣናት ወይም መንግስታዊ 

ያሌሆኑ አካሊት የምክር ቤቱን ውሣኔ 

የማክበር፣ የማስፇጸምና የመፇፀም ግዳታ 

ይኖርበታሌ። 
 

፹፩. የሕግ ረቂቅ የማቅረብ ሥሌጣን 

ምክር ቤቱ በሥሌጣኑ ክሌሌ በሆኑ ጉዲዮች ሊይ 

የሕግ ረቂቅ ሇሕዝብ ተወካዮች ምክር ቤት 

የማቅረብ ሥሌጣን ይኖረዋሌ። 
 

፹፪. ዯንብ የማውጣት ሥሌጣን 
 

ምክር ቤቱ በዚህ አዋጅ  የተሰጠውን ኃሊፉነትና 

ተግባራት ሇማከናወን ዯንብ ሇማውጣት 

ይችሊሌ። 
 

፹፫. መመሪያ የማውጣት ሥሌጣን 
 

አስተባባሪ ኮሚቴው ይህን አዋጅ ወይም 

ምክርቤቱ የሚያወጣውን ዯንብ ሇማስፇጸም 

መመሪያ የማውጣት ሥሌጣን ይኖረዋሌ። 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

80. Finality and Enforceability of Ruling 

 

1/ Decisions of the House on matters 

submitted to it shall be final.  
 

 

2/ Constitutional Interpretation decisions 

made by the House shall have equal  

status with Constitutional provision. 
 

3/  Subject to the provisions of Sub-Article 

(1) of this Article, the decision already 

made by the House may be re-submitted 

to the House if the Speaker, after 

consulting with the relevant organs, 

agrees that the Constitutional 

interpretation already made is erroneous.  

 

4/ Every person, the Federal and Regional 

State Courts, the Federal and Regional 

Governments, Government authorities or 

non-governmental organs shall have a 

duty to respect and enforce the decisions 

of the House.  

 
 

81. Power of Submitting Draft Laws 

     The House shall have the power to submit 

draft laws to the House of peoples’ 

Representatives on matters within its 

jurisdiction.  
 

82. Power to Issue Regulation 

     The House may issue Regulation to conduct 

its power and responsibilitygiven by this 

Proclamation. 
 

 

83. Power to Issue Directives 
 

     The Coordinating Committee shall have the 

power to issue Directives to implement this 

Proclamation or the   Regulations to be issued 

by the House.  

 

 
 

 

፲፫ሺ፮፻፬ 
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፹፬. የተሻሩ ሕጎች 
 

፩/ የፋዳሬሽን ምክር ቤትን ሥሌጣንና ተግባር 

ሇመዘርዘር የወጣ አዋጅ ቁጥር ፪፻፶፩/፲፱፻፺፫ 

ዓ.ም በዚህ አዋጅ ተሽሯሌ። 

 

፪/ ይህን አዋጅ የሚቃረኑ ሕጎች፣ ዯንቦች፣ 

መመሪያዎች፣ ውሣኔዎችና አሰራሮች በዚህ 

አዋጅ በተሸፇኑ ጉዲዮች ሊይ ተፇፃሚነት 

አይኖራቸውም። 
 

፹፭. አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በህዝብ ተወካዮች ምክር ቤት  

ከጸዯቀበት ከሰኔ ፴/፪ሺ፲፫ ዓ.ም ጀምሮ የፀና 

ይሆናሌ። 
 

 

አዱስ አበባ ነሀሴ ፲፫ ቀን ፪ሺ፲፫ ዓ.ም 

 

ሳህሇወርቅ ዘውዳ 

የኢትዮጵያ ፋዯራሊዊ ዱሞክራሲያዊ ሪፏብሉክ 

ፕሬዚዲንት 

 

84. Repealed Laws 
 

1/ Proclamation No. 251/2001, of a 

Proclamation to define the powers and 

functions of the House of Fedration is 

hereby repealed by this Proclamation. 

2/ No laws, Regulations, Directives or 

Rulings which are inconsistent with this 

Proclamation shall have effect with 

respect to matters provided for herein.  

 

85. Effective Date 

     This Proclamation shall enter into force up on 

the date of its approval by the House of 

Peoples Representatives on the 7
th

 day of July 

2021. 
      

   Done at Addis Ababa, On this 19
th

   Day of  

                August, 2021 
 

                   SAHLEWORK ZEWDE 

PRESIDENT OF THE FEDERAL 

DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHIOPIA 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

፲፫ሺ፮፻፭ 
 


